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ЭИРИШ 
 

Азярбайжан дилиндян фяргли олараг инэилис дилинин 
заман системиндя перфект заман формалары хцсуси йер 
тутур. Бу дилдя перфект заманлар групу кечмиш, индики, 
эяляжяк вя кечмишя нязярян эяляжяк перфект заман 
формаларыны юзцндя бирляшдирир. Бу формаларын щяр биринин 
юзцнямяхсус грамматик гурулушу, мяна хцсусиййятляри вя 
Азярбайжан дилиндя ифадя vasitяlяri вардыр. Лакин бу вахта 
гядяр инэилис дили перфект заманлар групу Азярбайжан дили 
фел заманлары иля мцгайисяли шякилдя хцсуси тядгигат обйекти 
олмамышдыр. Дилчилик ядябиййатында инэилис дилиндяки перфект 
заман формалары барядя алимляр арасында фикир бирлийи дя 
йохдур. Перфектин заман, йохса тярз категорийасы олмасы 
вя йа бунларын щяр икисиндян фяргли спесифик бир категорийа 
олмасы кими идейалар дилчиляр арасында эениш мцбащисяляря 
сябяб олмушдур. Лакин перфект формаларынын щансы 
грамматик категорийайа аид едилмяси мясяляси мцасир 
лингвистик ядябиййатда бирмяналы щяллини тапмамыш вя инэилис 
дили грамматикасынын актуал проблемляриндян бири кими 
галмагдадыр. Tяqdim olunan monoqrafiyada инэилис вя 
Азярбайжан дилляринин материаллары ясасында бу проблемин 
актуал мцгайисяли-типолоъи мясяляляри тядгиг едилмишдир.  

Тядгигатын ясас мягсяди инэилис дилиндя перфект заман 
формаларынын Азярбайжан дилиндя ифадя васитялярини цмуми 
дилчилик зямининдя арашдырмагдан, цмуми-охшар вя фяргли 
жящятляри мцяййянляшдирмякдян ибарятдир. Щямин мягсяд 
ашаьыдакы вязифяляри шяртляндирир: 

– Мцасир инэилис дилинин заман системиндя перфект  
заман  формаларынын йерини мцяййянляшдирмяк; 

– Перфект  заманын мяншяйини излямяк; 
– Мцхтялиф диллярдя перфект заман формаларыны айды-

нлашдырмаг; 
– Перфект  заман  формаларынын мяна хцсусиййятля-

рини эюстярмяк; 



 

– Перфект  заман  формаларынын щяр биринин Азяр-
байжан дилиндя ифадя васитялярини цзя чыхармаг вя 
конкрет елми тящлилини вермяк; 

– Дил цслубларында перфект  заман  формаларынын иш-
лянмя тезлийини тяйин етмяк; 

– Перфект  заман  формаларынын цслуби имканларыны 
мцяййян етмяк вя с.  

Инэилис дилиндя перфект  заман  формаларынын 
Азярбайжан дилиндя ифадя vasitяlяri типолоъи бахымдан илк 
дяфя бу monoqrafiyada щяртяряфли юйрянилмиш, онларын мяна 
хцсусиййятляри, мцхтялиф функсионал цслубларда йери, цслуби 
имканлары вя с. арашдырылмыш, илкин елми нятижяляр ялдя 
едилмишдир.  

Тядгигатда дилля тяфяккцрцн вящдяти зямининдя фялсяфи 
вя грамматик заман категорийаларынын ялагяси кими 
цмуми дилчилик мясяляляриня тохунулур вя мцхтялиф системли 
диллярдя грамматик заман категорийасынын юзцня-
мяхсуслуьу йени конкрет дил материаллары ясасында 
ачыгланыр. 

Тядгигат ишинин нятижяляриндян инэилис дили грамматик-
асынын нязяри вя практик тядриси заманы, нязяри грамматика 
цзря мцщазиря вя семинарларда, маэистратура цзря хцсуси 
курсларда истифадя едиля биляр. 

Kitab йазыларкян фялсяфи вя грамматик заман 
категорийалары барясиндя олан арашдырмалар ясас эю-
тцрцлмцш, инэилис, Америка йазычыларынын ясярляриндян, еляжя 
дя Азярбайжан дилинин материалларындан истифадя 
олунмушдур.  

Тядгигат мцгайисяли-типолоъи методун гаршылаш-
дырмалы ачыглама, гаршылашдырма методикасы вя типолоъи 
тядгигляр цсуллары иля апарылмыш, йери эялдикжя тясвири мето-
дун тяснифат вя системляшдирмя, парадигм, семантик сащя, 
моделляшдирмя вя с. тядгигат цсулларындан истифадя 
едилмишдир. 

Monoqrafiya эириш, üç фясил, нятижя вя истифадя едилмиш 
мянбялярин, елми-нязяри ядябиййатын сийащысындан ибарятдир. 



 

Monoqrafiyanыn I fяslindя дилчиликдя фялсяфи вя грам-
матик заман  анлайышлары арасындакы ялагя вя мцнасибят-
лярдян бящс олунур. Бурада танынмыш дилчилярин фялсяфи вя 
грамматик заман  барясиндя фикирляриня истинадян инэилис вя 
Азярбайжан дили материаллары ясасында грамматик заманын 
мцхтялиф системли диллярдя тязащцрц формалары типолоъи 
жящятдян тящлил едилир. 

II фясiл «Perfekt заман  формалары вя онларын Азяр-
байжан дилиндя ифадя vasitяlяri» адланыр. Щямин фяслин 
«цмуми гейдляр»индя инэилис дилиндя перфект заман 
формаларынын мяншяйи вя бу формалар щаггында инэилис вя 
рус дилчиляринин фикирляри нязярдян кечирилир.  

II фяслин «Present Perfect вя онун Азярбайжан дилиндя 
ифадя vasitяlяri» щиссясиндя инэилис дилиндя фелин индики заман 
чярчивясиндя индики перфект заман формасынын йери мцяййян 
олунур. Даща сонра индики перфект  заманын мяна 
хцсусиййятляри вя Азярбайжан дилиндя ифадя формалары бядии 
ясярлярдян эютцрцлмцш мисаллар ясасында ачыгланыр. 

Щямин фяслин «Past Perfect вя онун Азярбайжан 
дилиндя ифадя vasitяlяri» йарымбашлыьында кечмиш перфект 
заман  формасынын семантик-грамматик хцсусиййятляри, 
жцмлядяки синтактик ролу вя Азярбайжан дилиндя ифадя 
vasitяlяri зянэин дил материаллары ясасында тядгиг едилир. 

Бу фяслин «Future Perfect вя онун Азярбайжан 
дилиндя ифадя vasitяlяri» щиссясиндя мцхтялиф диллярдя эяляжяк 
перфект  заман  формасына уйьун эялян заманлар цзя 
чыхарылыр вя инэилис дилиндя эяляжяк перфектин мяна 
хцсусиййятляри вя онун Азярбайжан дилиндя ифадя vasitяlяri 
арашдырылыр. «Future-Perfect-in-the-Past вя онун 
Азярбайжан дилиндя ифадя vasitяlяri» бюлмясиндя бу заман 
формасы барядя айры-айры дилчилярин фикирляри нязярдян 
кечирилир, кечмишя нязярян эяляжяк перфект  заман форма-
сынын мяна хцсусиййятляри вя Азярбайжан дилиндя ифадя 
vasitяlяri ачыгланыр. 



 

III фясiл « Perfekt заман формаларынын цслуб хцсусий-
йятляри» адланыр. «Цмуми гейдляр»дя дилчиликдя цслуб вя 
цслубиййат мясяляляриня тохунулур.  

Щямин фяслин « Perfekt заман формалары дил цслублары 
ишыьында» щиссясиндя инэилис дилиндя перфект  заман форма-
ларынын мцхтялиф дил цслубларындан ишлянмя тезлийи конкрет 
материаллар ясасында тяйин едилир вя онун бядии мятндяки 
ролу тядгиг олунур. 

III фяслин «Перфектив заман  явязлянмяляри» щиссясиндя 
перфект  заман формаларынын башга заманлара мцнасибяти 
вя диэяр цслуби хцсусиййятляри юз яксини тапмышдыр.  

Monoqrafiyanыn «Нятижя» адланан щиссясиндя 
тядгигатын ясас гянаятляри цмумиляшдирilmiшdir.  

 



 

I FЯSИL  
FELИN ZAMAN KATEQORИYASININ  

TЯDQИQИNЯ DAИR  
 
 
Дилчиликдя заман мяфщумундан данышаркян илк юнжя 

фялсяфи вя грамматик заман анлайышлары арасындакы мцнаси-
бятляри мцяййянляшдирмяк лазым эялир. Бцтцн мадди об-
йектляр ябяди щярякятдя, дяйишмя вя инкишафда олдугларын-
дан онларда баш верян чешидли просесляр йалныз мякан дахи-
линдя дейил, ейни заманда мцяййян заман чярчивясиндя жя-
ряйан едир. Фялсяфи заман дедикдя мадди обйектлярин вя 
просеслярин сцряклилийи, ахыжылыьы, мярщяляляри, щадисялярин ся-
бяб-нятижя мцнасибятляри, онларын гаршылыглы ялагяляри вя с. 
баша дцшцлцр. Заманы юлчмяк цчцн санийя, дягигя, саат, 
ай, ил вя с. юлчц ващидляриндян истифадя олунур. 

Мякандан фяргли олараг заман бирюлчцлцдцр. Бу, 
башга сюзля, заманын верилмиш аныны тяйин етмяк цчцн тякжя 
бир кямиййятин верилмяси кифайятдир. Заман етибариля жисим 
йалныз бир истигамятдя – кечмиш, индики вя эяляжяк заман 
щцдудларында щярякят едир. 

Заман эерийядюнмяздир. Заманын эерийядюнмязлийи 
инсанларын щяйат тяжрцбяси иля тясдиг олунуб, щадисялярин 
гаршылыглы тясирляриндя сябяб-нятижя мцнасибятляринин эе-
рийядюнмязлийи вя инкишафын йцксялиш характери иля шяртлянир. 

Заман сонсуздур, чцнки онун яввяли вя сону 
йохдур, о нящайятсиздир. Заман щям мянтиги, щям дя 
грамматик категорийадыр. 

Гядим йунан философу Аристотел «Категорийалар» адлы 
ясяриндя категорийаны обйектив реаллыьын иникасы вя ян йцк-
сяк цмумиляшмяси кими эюстярир. Аристотеля эюря, 10 кате-
горийа вардыр; мащиййят (субстансийа), кямиййят, кейфиййят, 
мцнасибят, мякан, заман, вязиййят, щал, щярякят вя изтираб 
[3, с. 81]. Эюрцндцйц кими, Аристотел заманы да бу катего-
рийалар сырасына дахил етмишдир. 



 

Мянтиги заман категорийасы дилдя щям лексик-морфо-
лоъи (зярф), щям дя хцсуси грамматик категорийа кими 
фяалиййят эюстярир. 

Заман мясяляси щаггында фикирляря гядим дюврлярдя – 
дилчилийин щяля мцстягил бир елм кими формалашмадыьы бир 
вахтда раст эялинир. Мялумдур ки, щям Аристотел, щям дя 
Исэяндяриййя грамматикасы мяктябинин нцмайяндяляри, о 
жцмлядян фракийалы Диониси фели заман бахымындан кечмиш, 
индики вя эяляжяк заманлара бюлмцшляр. Аристотел индики за-
маны щазыркы заман, кечмиш вя эяляжяк заманлары ися фелин 
щаллары адландырмышдыр [35, с.31; 65, с.6]. Исэяндяриййя 
мяктябинин нцмайяндяляри грамматик заман щаггында юз 
дюврляриня эюря бир чох гиймятли фикирляр сюйлясяляр дя, онлар 
фелин заман категорийасы мясялясини тамамиля елми сурятдя 
щялл едя билмямишляр. 

Орта яср яряб грамматикляри бир сыра дини, фялсяфи вя 
мянтиги бахышларын тясири нятижясиндя щансы заманын даща 
яввял, даща илкин олмасы барядя дя мцхтялиф фикирляр сюй-
лямишляр; Онларын бязиляри гейд едир ки, фел щяр щансы бир иш, 
щадися щаггында хябяр верир. Хябяр ися яслиндя, дцзэцн, 
доьру олмалыдыр. Индики заман иш щаггында ижра олундуьу 
вахт хябяр вердийиня эюря ясас заман сайылыр. Мящз буна 
эюря дя индики заман башга заманлара нисбятян даща илкин-
дир. Башгаларына эюря ися даща чох эяляжяк заман илкиндир, 
чцнки бу щалда яввялдян мювжуд олмайан шей сонрадан 
йараныр, йяни йохдан вар олур. Беляликля, эяляжяк заман 
йохлугдан йаранан варлыг щаггында хябяр верир [19, с.21]. 

Заман категорийасы фелин ян мцщцм грамматик 
йарусуну тяшкил едир. Мящз буна эюрядир ки, бир сыра 
диллярдя фел заман сюзц иля ифадя олунур. Мясялян, алман 
дилиндя фел Zeitwort сюзц иля адланыр ки, бунун да щярфи 
мянасы «заман-сюз», «заман сюзц» демякдир. Куртсиус 
юзцнцн «Erlaufurungen zu meiner Criesshishen 
Sehulgrammatik» ясяриндя фелин заманлары барясиндя 
юнямли фикир сюйлямишдир: «Индики, кечмиш вя эяляжяк заман 
арасындакы фярг йалныз щярякятин данышана олан 



 

мцнасибятиня ясасланыр» [48, с.539]. В.А.Богородитски 
юзцнцн «Общий курс русской грамматики» китабында фелин 
заман формаларыны субйектив-психолоъи жящятдян сяжий-
йяляндирир. О йазыр: «…Яэяр щярякят башга шяхся аиддирся, 
кечмиш заман «хатырлама» ягли актына хидмят едир, эяляжяк 
ися «эюзлямя» актына уйьун эялир вя яэяр щярякят данышанын 
юзцня, йяни биринжи шяхся аиддирся, «мягсяд» актына уйьун 
олур» [43, с.251]. 

А.М.Пешковски «данышыг моменти» термининин ма-
щиййятини идеалистжясиня шярщ едяряк йазыр: «Заман катего-
рийасы, эюрдцйцмцз кими, щярякят заманынын данышыг мо-
ментиня (йахуд яксиня: данышыг вахтынын щярякятин 
заманына) мцнасибятини ифадя едир. Бяс бурада «данышыг 
вахты» ня демякдир? Бу щяр шейдян яввял данышыг шцурунун 
моментидир. Ахы данышан заман категорийасынын кюмяйи 
иля щярякят заманынын юз хцсуси данышыг вахтына олан мц-
насибятини мцяййян едир, бу ися она йалныз обйектив эюрцня 
билмяз [72, с.89]. 

Йухарыдакы мцлащизялярля разылашмаг олмаз. Чцнки 
щямин фикирлярдя грамматик заман категорийасынын обйек-
тивлийи, онун фялсяфи-мянтиги заманын иникасы олмасы юз як-
сини тапмыр. 

А.А.Ахундов 1961-жи илдя няшр олунмуш «Фелин за-
манлары» китабында фялсяфи вя грамматик заманлар щаггын-
да дяйярли фикирляр сюйлямиш, щямчинин онларын арасындакы 
фярглярдян дя бящс етмишдир: «Грамматик заман, биздян 
асылы олмайараг обйектив алямдя мювжуд олан заманын ин-
сан тяфяккцрцндяки тязащцрцнцн дилдяки ифадясидир. 
Грамматика юзцндян заман йаратмыр, о йалныз инсан 
шцурунда якс олунан обйектив заманы дилдя юз хцсуси 
форма яламятляри иля гейд едир вя бунунла йанашы ону хейли 
конкретляшдирир. Бу жящятдян сярщядляри ейни олан обйектив 
вя грамматик заманлар бир-бириндян мцяййян дяряжядя 
фярглянир. Грамматика мцяййян яламятляр васитясиля 
щярякят вя йа щалын баш вердийи заманы грамматик 
жящятдян дягигляшдирир» [2, с.4]. 



 

Фялсяфи-обйектив заман [З0] кечмиш [К], индики [И] вя 
эяляжяк [Э] заманлары юзцндя бирляшдирир. Она эюря дя фял-
сяфи вя грамматик заман категорийаларынын ялагясини ашаьы-
дакы кими эюстярмяк олар: 

 
 

З0=К+И+Э 
Фялсяфи-обйектив заман бцтцн халглар цчцн ейни 

олдуьу щалда, грамматик заман ейни дейилдир. Щяр бир 
дилин спесифик морфолоъи гурулушу вя она уйьун олараг 
мцхтялиф заман системи олур. Грамматика юз функсийасыны 
мцхтялиф халглара хидмятдя ейни сявиййядя йериня йетирмир. 
Бу жящят мцхтялиф системли дилляря даща чох аиддир. Мясялян, 
Азярбайжан дилинин материаллары ясасында грамматик 
заман [Згр] шцщуди кечмиш [Кш], нягли кечмиш [Кн], индики 
[И], гяти эяляжяк [Эг] вя гейри-гяти эяляжяк [Эг-г] заманлары 
ящатя едир. А.А.Ахундов «Фелин заманлары» китабында 
буну беля бир бярабярликля эюстярир: 

Згр=Кш+Кн+И+Эг+Эг-г [8, с.4] 
Фелин заман категорийасы, грамматик категорийа 

кими, йалныз хябяр шякли дахилиндя мювжуддур. Акад. 
В.В.Виноградов бу барядя йазыр: «Хябяр формасы 
щярякятин индики, кечмиш вя эяляжяк заманда тясдиг вя 
инкар едилмясиня, садяжя олараг гейд олунмасына хидмят 
едир». Бурада щярякят щаггында мялумат варлыьын билава-
ситя иникасы кими верилир. Хябяр шяклинин формаларында суб-
йектин щярякятя емосионал-арзу мцнасибяти щеч жцр ифадя 
олунмамышдыр. Хябяр шяклинин формалары «обйективдир» [48, 
с.587]. 

1960-жы иллярин яввялляриндян башлайараг, А.А.Ахун-
дов фелин заман категорийасынын да дахил олдуьу фелин хя-
бяр шяклиндя сыра категорийасынын да олдуьуну мцяййянляш-
дирмиш вя Азярбайжан дили фел системиня йени бахымдан йа-
нашмышдыр [38, с.31-33; 39, с.131-137; 40, с.445-448]. Бу 
бахымдан йанашылдыгда Азярбайжан дилинин заманлар 
системи схематик жящятдян ашаьыдакы шякилдя вериля биляр: 



 

Zq=S1(Kш+Кн+И+Эг+Эгг)+С2(Кn+И+Эг+Эгг)+С3(Кн+И+
Эг+Эгг)*�  

Инэилис дилиндя заман системи Азярбайжан дилиня нис-
бятян даща эенишдир. Бу дилдя грамматик заман ашаьыдакы 
формалары ящатя едир: 

1. Indefinite Tense Forms (Гейри-мцяййян заман 
формалары). 

2. Continuous Tense Forms (Давамлы заман фор-
малары). 

3. Perfect Tense Forms (Битмиш заман формалары). 
4. Perfect Continuous Tense Forms (Битмиш-

давамлы заман формалары). 
Бу грамматик заман формалары индики, кечмиш, эяля-

жяк вя кечмишя нязярян эяляжяк заманларда хцсуси груплар 
тяшкил едир. Инэилис дилиндя грамматик заман категорийасы 
дюрд индики заманы 

1) Индики гейри-мцяййян (Present Indefinite)  
2) Индики давамлы (Present Continuous) 
3) Индики битмиш (Present Perfect) 
4) Индики давамлы битмиш (Present Perfect 

Continuous) ящатя едир. Бу заман формалары 
щямчинин кечмиш, эяляжяк вя кечмишя нязярян 
эяляжяк заманлара да аиддир.  

Беляликля, инэилис дилиндя 16 заман формасы вардыр. Бу 
да щямин дилин заман категорийасыны Азярбайжан дилинин 
заман системиндян кяскин сурятдя фяргляндирир. Йухарыда 
эюстярилян заман формаларындан йалныз икиси: Present 
Indefinite (индики гейри-мцяййян) вя Past Indefinite (кеч-
миш гейри-мцяййян) заман формалары синтетик йолла, 
галанлары ися аналитик цсулла дцзялдилир. 

Беляликля, инэилис дилинин заман формаларыны беля бир 
формулла эюстярмяк олар. 

                                                        
*Бурада Zq грамматик заманы, S1 биринжи, S2 икинжи, S3 цчцнжц заман 
сыраларыны, Кш шцщуди, Кn нягли кечмиш, I индики, Gq гяти, Gqq гейри гяти эяляжяк 
заманлары билдирир. 
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Азярбайжан вя инэилис дилляриндя заман системляринин мцна-
сибятини яйани олараг беля эюстярмяк олар: 
  

 
 

                                                        
*Бурада Tg-грамматик заманы, I-гейри-мцяййян, C-давамедижи, Pe-битмиш, 
PeC-битмиш давамедижи заман групларыны, PI-кечмиш, Pri-индики, FI-эяляжяк, Fip-
кечмишя нязярян эяляжяк гейри-мцяййян заман формаларыны, Pc-кечмиш, Prc-
индики, Fc-эяляжяк, Fcp-кечмишя нязярян эяляжяк давамедижи заман формаларыны, 
Ppe-кечмиш, Prpe-индики, Fpe-эяляжяк, Fpep-кечмишя нязярян эяляжяк битмиш заман 
формаларыны, Ppec-кечмиш, Prpec-индики, Fpec-эяляжяк, Fpecp-кечмишя нязярян 
эяляжяк давам едиб битмиш заман формаларыны эюстярир.  
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Схемдян эюрцндцйц кими, Азярбайжан дилинин 13 
заман формасына инэилис дилинин 16 заман формасы уйьун 
эялир. Онларын дилдя мювжудлуьу ися биринжидя заман 
сыралары, икинжидя ися заман аспектляри васитясиля мювжуд 
олур. Йери эялмишкян гейд едяк ки, заман аспектляри кате-
горийасы гядим йунан дилиня мяхсус грамматик 
категорийадыр. Фракийалы Диониси йазыр: «Заман цчдцр – 
индики, кечмиш, эяляжяк. Онлардан кечмиш заманын дюрд 
нювц вардыр: 1) давамлы 2) яввялжядян олмуш 3) яввялжядян 
ижра олунмуш 4) Гейри-мящдуд» [35, с.129]. 

Ишин, щярякятин конкрет бир заман дахилиндя баш вер-
мяси вя онун гейри-мцяййян хцсусиййятя малик олуб 
мцжярряд характер дашымасы дилчиликдя чохдан мялумдур. 
Вахтиля А.А.Потебнйа эюстярирди ки, славйан дилляриндя 
фелляр иши, щярякяти йа конкрет, йяни о ижра олундуьу 
заманда (Я пишу теперь; Я писал, когда он вошел), йа да 
гейри-мцяййян, мцжярряд шякилдя (не дурно пишу, пишу… 
по вечерам) билдиря биляр [73, с.78]. 

Сон заманларда дилчилярдян Е.Кошмидер, 
А.В.Бондарко заманын локаллашмасы категорийасы иля 
хцсуси мяшьул олмушлар  [67, с.131; 44, с.69].  

Локаллашманын ясас мащиййяти бундан ибарятдир ки, 
фелля ижра едилмиш иш, щярякят бир тяряфдян мящдуд характер 
дашыйараг, конкрет бир замана аид ола биляр, диэяр тяряфдян 
ися мцжярряд характер кясб едяряк бцтцн заманлары ящатя 
едя биляр. Бязи диллярдя локаллашмамыш, мцжярряд иш вя 
щярякят башга заман формалары иля йанашы, хцсуси фор-
маларла ифадя олунур. Азярбайжан дилиндяки мцзаре, инэилис 
дилиндяки индики гейри-мцяййян заман буна мисал ола биляр. 

Заманын локаллашмасы категорийасы, 
А.В.Бондарконун гейд етдийи кими, щям аспектуаллыг, 
щям дя темпораллыг функсионал-семантик категорийасы иля 
ялагядардыр. Чцнки бурада сющбят бир тяряфдян ишин жяряйан 
тярзи, диэяр тяряфдян ися онун мцяййян бир заман дахилиндя 
мящдудлашмасы щаггында эедир. Лакин бунунла беля, за-
манын локаллашмасы йухарыдакы категорийаларын щяр бири иля 



 

кясишдийи щалда, юз кейфиййят хцсусиййятлярини вя 
мцстягиллийини горуйуб сахлайараг хцсуси функсионал-
семантик «даиря» тяшкил едир [45, с.60]. 

Грамматик заман фялсяфи – обйектив заманын инсан 
бейниндяки иникасынын дилдяки ифадясидир. Онда щансы сябяб-
дян о, айры-айры диллярдя мцхтялиф формаларда юзцнц эюс-
тярир? Мясялян, грамматик заман категорийасы Азярбай-
жан дилиндя беш (шцщуди кечмиш, нягли кечмиш, индики, гяти 
эяляжяк, гейри-гяти эяляжяк заманлар), инэилис дилиндя он алты, 
рус дилиндя цч, яряб дилиндя йедди заман формасыны ящатя 
едир. Еля дилляря дя раст эялинир ки, щямин диллярдя фелин йалныз 
бир заман формасы вар. Мясялян, ваи дилиндя nta фелин щяр цч 
заманы йериндя биринжи шяхсин тякинин формасы кими ишляня 
билир. Бурада, щяр шейдян яввял, грамматик вя семантик 
имканлары юн плана чякмяк лазым эялир. Семантик жящятдян 
заман категорийасы бцтцн дилляр цчцн демяк олар ки, 
ейнидир. Бир дилдя олан мцхтялиф грамматик заманлары 
семантик жящятдян башга диллярдя ифадя етмяк мцм-
кцндцр. Мясялян, Азярбайжан дилиндя инэилис дилиндя олан 
present perfect, present continuous дейилян заманлар йох-
дур. Буна бахмайараг онларын Азярбайжан дилиндя 
мянасыны ифадя етмяк мцмкцндцр. Йахуд рус дилиндя 
шцщуди кечмиш, нягли кечмиш, гяти эяляжяк, гейри-гяти 
эяляжяк дейилян грамматик заманлар мювжуд дейил. Щал-
буки щямин заманларын тяржцмя просесиндя аналоъи 
заманларла верилмяси мцмкцндцр. Бурадан беля бир няти-
жяйя эялмяк олар ки, фялсяфи-обйектив заман мцхтялиф 
диллярдя чешидли формаларда тязащцр ется дя, грамматик 
заман категорийасы фялсяфи-обйектив заманын там иникасы 
олараг галыр. 

Дилля тяфяккцрцн вящдяти фонунда фяалиййят эюстярян 
мянтиги вя грамматик категорийалар олмаг етибариля мян-
тиги (фялсяфи-обйектив) вя грамматик заманлар арасында да 
беля бир уйьунлуг вардыр. Грамматик заман обйектив 
алямдяки щярякят вя щадисялярин дахил олдуьу заман мцна-
сибятляринин дилдя ифадясидир.  



 

Заманын обйективлийи щаггында эюркямли рус грам-
матикляриндян Н.С.Поспелов хцсусян эениш тядгигат иши 
апармышдыр. Онун «Категория времени в грамматическом 
строе русского глагола» адлы докторлуг диссертасийасынын 
хейли щиссяси фел заманларынын обйективлийиндян бящс едир. 
Грамматика обйектив варлыг щадисяляри иля уйьунлуг ямяля 
эятирмирся, о, кечмиш, индики вя эяляжяк заманлары бир-
бириндян фяргляндиря билмяз. 

Фелин заман категорийасы барясиндя А.И.Томсонун 
конкрет фикирляри вар. О йазыр: «…чох диллярдя щяля заманын 
мцхтялиф формал категорийалары, ону ифадя едян вя щяря-
кятин нитгля ейни вахтда жяряйан етдийини («о данышыр» индики 
заман, praesens), йахуд данышыг вахтына мцнасибятиня э-
юря кечмишя, йахуд эяляжяйя аид олдуьуну («деди», «дейя-
жяк» кечмиш заман – praeteritum, эяляжяк заман – 
futurum, йахуд кечмишдяки (j’avais dit, ich hatte gesagt), 
йахуд эяляжякдяки (j'aurai dit, ich werde gesagt haben – 
futurum exastum) башга моментя аид олдуьуну эюстярян 
формалар ишляниб щазырланмышдыр»  [79, с.221]. 

Бюйцк Данимарка дилчисинин фикринин мцсбят жящяти 
одур ки, о, грамматик заманы обйектив-психолоъи 
категорийа кими дейил, грамматик бир категорийа кими изащ 
етмяйя сяй етмишдир. 

Дилчиликдя фелин заманлары бир гайда олараг иш, щал вя 
щярякятин данышыг вахтына олан мцнасибятиля мцяййян олу-
нур. Бу бахымдан рус дилинин академик грамматикасында 
фел бящсинин мцяллифи акад. Е.С.Истринанын сюйлядийи фикир 
диггятялайигдир. О йазыр: «Заман категорийасы щярякятин 
данышыг моментиня вя йахуд заман ялагяляринин ясасы кими 
гябул едилмиш щяр щансы башга бир заман моментиня олан 
мцнасибятини ифадя едир»  [55, с.474]. 

Грамматик заман категорийасынын дилдя йаранмасы 
верилян хябяр вя мялуматын данышыг вахты иля хронолоъи яла-
гяси ещтийажындан доьур. Иш, щал вя щярякятин мцяййян за-
манла ялагядя олмасы грамматик заман категорийасынын 
ясас мащиййятини тяшкил едир [74, с.8-9]. Йухарыда дейилдийи 



 

кими, грамматик заман инсан шцурундан асылы олмайараг 
обйектив эерчякликдя мювжуд олан заманын инсан 
тяфяккцрцндяки тязащцрцнцн дилдяки ифадясидир. Лакин бу 
щеч дя о демяк дейилдир ки, грамматик заманла обйектив 
заман араларында щеч бир фярг олмайан ейни мяфщум-
дурлар. Грамматикада бцтцн заманлар цчцн мейар 
данышыг вахты, йяни индики заман эютцрцлцр. Кечмиш вя 
эяляжяк заманлар ися данышыг вахтындан яввял вя йа сонра 
баш вермяляри иля мцяййян олунур. Мясялян, «Ариф дцнян 
кяндя эетди», «Мян сабащ сизя эяляжяйям» жцмляляриндя 
феллярля ифадя олунмуш ишин щансы замана аид олмасы данышыг 
вахтына ясасян мцяййянляшдирилир. Биринжи жцмлядяки иш 
данышыг вахтындан яввял ижра олундуьу цчцн кечмиш 
замана, икинжи жцмлядяки иш ися данышыг вахтындан сонра 
ижра олунажаьы цчцн эяляжяк замана шамил олунур. Фялсяфи 
заман цчцн ися данышыг вахтынын щеч бир ящямиййяти 
йохдур. Чцнки бизи ящатя едян эерчякликдя бцтцн щадисяляр 
йеэаня бир истигамятдя – кечмишдян эяляжяйя доьру жяряйан 
едир. 

Мцяййян бир дилдя данышан субйектляр – инсанлар, щя-
мин дилдян онун системини вя инкишафыны мцяййянляшдирян 
обйектив ганунлар ясасында истифадя едирляр. Онлар дилин 
гайда-ганунларыны истядикляри кими дяйишя билмязляр. Демя-
ли, данышанын дил щадисяляриня олан мцнасибяти, бахымы 
субйектив характер дашымайыб, дилин обйектив ганунлары вя 
хцсусиййятляри иля мцяййянляшдирилир  [47, с.316]. 

Эюрцндцйц кими, дилдяки «данышыг вахты» мяфщуму 
грамматик заман категорийасыны щеч дя субйектив катего-
рийайа чевирмир, яксиня грамматик заман категорийасы иля 
реал эерчякликдяки фялсяфи заман арасындакы фяргляри дя ачыб 
эюстярир. Бу щагда П.И.Кузнетсов йазыр: «…нязяря алмаг 
лазымдыр ки, данышыг моменти субйективжясиня мцяййян еди-
лян, йалныз данышанын шцурундан асылы олан момент дейил, 
бунунла беля данышан юзцндян кянарда обйектив олараг 
мювжуд олан мцнасибятляри якс етдирир»  [77, с.293]. 



 

Заман формаларынын цмуми мяналарынын 
мцяййянляшдирилмясиндя онларын транспозисийасына – мяжази 
мянада ишлядилмясиня дцзэцн йанашмаг лазымдыр. 
Транспозисийа заманы форманын грамматик мянасы кон-
текст иля зиддиййят ямяля эятирир. Мясялян, «Дцнян кцчя иля 
эедирям, бирдян эюрцрям ки, …жцмлясиндя грамматик 
форма индики заманы, контекст ися кечмиш заманы билдирир. 
Суал олуна биляр. Транспозисийа щямин форманын цмуми 
мянасы иля ялагядардырмы? Бу суала мцсбят йанашмаг 
лазым эялир. Чцнки транспозисийа заманы форманын цмуми 
мянасы горунуб сахланылыр. Беля ки, индики заман формасы 
«индики тарихи заман» мянасында ишлядилдикдя кечмишдя баш 
вермиш иш тящкийя цсулуну даща да жанландырмаг, она 
експрессив колорит вермяк, динляйянин нязяр-диггятини даща 
чох жялб етмяк мягсяди иля данышыг вахтында баш верян 
щадися кими тясвир олунур. Бурадан беля бир суал мейдана 
эялир. Грамматик форманын цмуми мянасы транспозисийа 
заманы контекстдян иряли эялян мянаны ящатя етмялидирми? 
Бу суала ися мянфи жаваб вермяк лазым эялир. Чцнки мяжази 
мянада ишлядилмянин мащиййяти контекстин форманын 
мянасы иля зиддиййят тяшкил етмясидир [46, с.57-60]. Цмуми 
мяна контекстдян синтагматик пландан иряли эялян мяналар 
нязяря алынмыр. Бурада йалныз форманын парадигманын 
башга цзвляри иля мцстягил оппозисийа просесиндя билдирдийи 
мяналар ясас эютцрцлцр. 

Мцхтялиф кечмиш, индики вя эяляжяк заманларын бири ди-
эяринин функсийасында ишлядилмяси истяр эенеолоъи, истярся дя 
морфолоъи гурулуш жящятдян фярглянян мцхтялиф дцнйа 
дилляриндя юзцнц эюстярмякдядир. Мясялян, инэилис дилиндя 
индики гейри-мцяййян заман формасы (The Present In-
definite Tense Form) эяляжякдя щюкмян ижра олунажаг щя-
рякятляри ифадя етмяк хцсусиййятиня маликдир. Мясялян: 

The train leaves in five minutes. 
Гатар 5 дягигядян сонра йола дцшцр. 
He goes to London tomorrow. 
О, сабащ Лондона эедир. 



 

Гейд етмяк лазымдыр ки, ейни вязиййят мцасир 
Азярбайжан дилиндя дя мцшащидя олунур; йяни мцасир 
дилимиздя эяляжякдя ижрасына ямин олдуьумуз щярякятляри 
билдирмяк цчцн эяляжяк заман явязиня индики заман 
ишлядилир. Мясялян: Гатар беш дягигядян сонра йола дцшцр 
(дцшяжяк явязиня). 

Мян сабащ Москвайа эедирям (эедяжяйям явязиня). 
Йахуд инэилис дилиндя индики давамедижи заман формасы 
(The Present Continuous Tense Form) эяляжяйя аид олан 
щярякятляри ифадя едя билир вя Азярбайжан дилиня йа индики, 
йа да эяляжяк заман формасы иля тяржцмя едилир. Мяс.: We 
are going to St. Petersburg tomorrow жцмлясини Азярбайжан 
дилиня Биз сабащ С.Петербурга эедирик, йахуд Биз сабащ 
С.Петербурга эедяжяйик кими ики жцр тяржцмя етмяк олар.  

Фелин заман формаларынын бир-бирини явяз етмяси щяр 
шейдян яввял онларын цслуб хцсусиййятляриндян доьан бир 
просесдир. Бу барядя А.А.Ахундов эениш бящс едяряк 
йазыр: «…мцяййян бир заман формасынын щяр щансы бир 
заманы ифадя едя билмяси факты щеч дя грамматик заман 
категорийасынын обйективлийини рядд етмир. Йяни «мян 
сабащ Москвайа эедирям» жцмлясиндяки «эедирям» фелинин, 
обйектив эяляжяк заманы грамматик жящятдян якс етдиря 
билмямяси, башга сюзля, обйектив эяляжяк заманла 
грамматик эяляжяк заман арасында грамматик форма 
жящятдян уйьунлуьун олмамасы щеч дя о демяк дейилдир 
ки, обйектив заманла грамматик заман категорийасынын 
уйьунлуьу мясяляси, икинжинин биринжинин обйектив иникасы 
олмасы мясяляси даими бир щал дейил, ютяри вя тясадцфи бир 
мцнасибятдир» [2, с.110]. 

Нязяри дилчиликдян мялумдур ки, данышыг вахты ики жцр 
– мцтляг вя нисби ола биляр. Бунунла ялагядар олараг, за-
ман формалары да юз нювбясиндя ики мянада – мцтляг вя 
нисби мяналарда ишлядиля биляр. Щяр щансы бир заман форма-
сынын мцтляг мянада ишлядилмяси онун данышыг вахтына олан 
мцнасибяти иля юлчцлцр. Данышан мцяййян иш, щярякят щаг-
гында онун юзц вя йа башгасы тяряфиндян ижра едилдийи вахт 



 

мялумат вердикдя щямин иш, щярякят мцтляг мянада индики 
замана, ижра едилдийиндян сонра мялумат кечмиш замана, 
ижра едилдийиндян яввял мялумат вердикдя ися эяляжяк за-
мана аид олур. 

Нисби данышыг вахты ады алтында ися заман ялагяляринин 
ясасы кими гябул едилмиш щяр щансы бир данышыг вахты ясас эю-
тцрцлцр [8, с.40]. Бу грамматик щадися башлыжа олараг табели 
мцряккяб жцмлялярдя мцшащидя олунур. Табели мцряккяб 
жцмлялярдя баш жцмлянин заманы данышыг вахтына нисбятян 
мцяййянляшдирилирся, будаг жцмлядяки хябярин заманы баш 
жцмлянин заманы иля мцнасибятдя тяйин едилир. Мясялян, «О, 
роман охуйур», «Расим кяндя эетди», «Достум сабащ 
бизя гонаг эяляжяк» садя жцмляляриндя заман ялагялярини 
мцяййянляшдирян мейар данышыг вахты, йяни индики заман 
олдуьу щалда, «Мян эюрдцм ки, Щясян шящяря эедир», 
«Атам деди ки, о, гязет охуйур» табели мцряккяб жцмляля-
риндя ися заман ялагялярини мцяййянляшдирян мейар «мя-
ним эюрдцйцм», «атамын дедийи» вахт, йяни кечмиш за-
мандыр. Демяли, мцтляг данышыг вахтына эюря кечмиш 
заманда олмуш бир щярякят, нисби данышыг вахтына эюря 
индики заманда олмуш бир щярякят кими гябул едилир. 

Инэилис дилиндя ися тамамлыг будаг жцмляли табели мц-
ряккяб жцмлялярдя заманларын узлашмасы (Sequence of 
Tenses) гайдасына жидди ямял олунур. Бу гайда ясасян 
кечмиш заманла мящдудлашыр. Беля ки, бу типли мцряккяб 
жцмлялярдя баш жцмлянин хябяри кечмиш заманда олдугда, 
будаг жцмлянин хябяри дя щюкмян кечмиш заман 
формаларындан бири иля ифадя олунур. Мяс: 

1) He said that his brother studied in Moscow. 
О деди ки, онун гардашы Москвада охуйур. 
2) I knew that he was waiting for you.         
Мян билирдим ки, о сяни эюзляйир. 
3) He knew that we should help him. 
О билирди ки, биз она кюмяк едяжяйик. 



 

Бу факт щям дя ону эюстярир ки, инэилис дилинин заман 
системиндя мцхтялиф заман ялагялярини ифадя етмяк цчцн ки-
файят гядяр заман формаларындан истифадя олунур. 

Мцасир яряб дилиндя индики-эяляжяк заман формасы 
нисби индики заман функсийасында ишлядилир [19, с.143]. 

Дцнйа дилляринин чохунда мцтляг вя нисби данышыг 
вахты принсипиня эюря мцяййянляшян заманлар бир-бириндян 
грамматик бахымдан фярглянмир. Лакин еля дилляр дя вардыр 
ки, щямин диллярдя заман категорийасы мцтляг вя нисби за-
манлар принсипиня эюря хцсуси груплар ямяля эятирир. Мя-
сялян, Корейа дилиндя фелин заманлары мцтляг вя нисби ол-
магла ики група бюлцнцр. Онлар грамматик бахымдан 
олдуьу кими семантик жящятдян дя фяргли шякилдя эюстярилир. 
Беля ки, нисби заманлар мцтляг заманлардан фел кюкцндян 
сонра мцхтялиф шякилчилярин ишлядилмяси иля кюклц сурятдя фяр-
глянир [81, с.95]. 

Охшар вязиййятя кабардин дилиндя дя раст эялмяк 
мцмкцндцр. Бу дилдя мцтляг заманлар I сырайа вя йа 
серийайа, нисби заманлар ися II сырайа вя йа серийайа дахил 
едилир [70, с.11]. 

Щярякятин данышыг вахтына мцнасибятиня эюря фелляр 
Азярбайжан дилиндя дя кечмиш, индики вя эяляжяк олмагла 
цч замана бюлцнцр. Инэилис дилиндя ися вязиййят башга жцр-
дцр. Доьрудур, бу дилдя дя грамматик заман щярякятин 
данышыг моментиня мцнасибятиня ясасян мцяййян олунур. 
Анжаг данышыг моментиня эюря мцяййянляшмиш грамматик 
заман щямин дилдя гейри-мцяййян, сцрякли (давамедижи), 
битмиш вя битмиш сцрякли дейилян груплары юзцндя бирляшдирир. 

Бу фяргли жящятляря бахмайараг, фелин заман катего-
рийасында инэилис вя Азярбайжан дилляри цчцн цмуми-охшар 
бир жящят мювжуддур. Бу да ондан ибарятдир ки, щяр бир щал 
вя щярякят йалныз цч заман чярчивясиндя – кечмиш, индики вя 
эяляжяк заманда баш верир. 

Беляликля, бцтцн инсан фяалиййяти, о жцмлядян инсан тя-
фяккцрц дягиг олараг фялсяфи-обйектив заманла баьлыдыр, ре-
ал заман ися юз яксини дилдя тапыр. 



 

Обйектив заман грамматик заман категорийасы иля 
ифадя олунур, юз мязмунуну, мянасыны зещиндя, шцурда 
конкретляшдирир. 

Щяр бир дилдя грамматик заман категорийасы хцсуси 
заман эюстярижиляри иля реализасийа олунур. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

II ФЯСИЛ 
PERFEКT ЗАМАН ФОРМАЛАРЫ ВЯ 

ОНЛАРЫН АЗЯРБАЙЖАН ДИЛИНДЯ ИФАДЯ 
ВАСИТЯЛЯРИ 

 
 

2.1. Цмуми гейдляр 
 
Йухарыда грамматик вя фялсяфи заманлар арасындакы 

ялагядян бящс етдик. Гейд олунду ки, бир сыра диллярдя 
грамматик заманын ифадя етдийи мянанын щяжми фялсяфи за-
манла мцгайисядя эенишдир. Бу бахымдан инэилис дилиндяки 
перфект (битмиш) заман формалары юзцмлц хцсусиййятляри иля 
сечилир. 

Перфект заман формалары аналитик заманлардыр. Бу за-
ман формалары «to have» кюмякчи фелинин тясриф олунан 
фелин кечмиш заман фели сифяти (фели сифят II) иля бирляшмясиндян 
йаранмышдыр. Перфект формасынын мяншяйи бу фикри бир даща 
сцбут едир.  

Гядим инэилис дилиндя «to have» фели жцмлянин хябяри 
функсийасында ишлянмишдир. Ъцмлядяки сюз сырасына эюря «to 
have» фелиндян сонра васитясиз тамамлыг вя тясирли фелин 
кечмиш заман фели сифяти эялирди. «to have» фели кечмиш 
заман фели сифяти иля бирляшяряк предикатив сифят функсийасыны 
дашыйырды. Кечмиш заман фели сифяти кямиййятя, жинся вя щала 
эюря васитясиз тамамлыгла узлашмышдыр. Мясялян:        

H e  hæfp pā bōc ewriten = he has that book written. 
Он имеет ту книгу написанной. 
О йазылмыш щямин китаба маликдир. 
Бурада обйектин (тамамлыьын) щалы, вязиййяти 

(written) битмиш (тамамланмыш) щярякятин нятижяси иди вя 
данышан щямин щярякятля билаваситя марагланмаьа 
башлайырды. Бу конструксийада кечмиш заман фели сифяти иля 
ифадя олунан щярякят жцмлянин мцбтядасы вя йа диэяр 
щялледижи субйект тяряфиндян ижра олунмур. Мящз щямин 
конструксийалардан мцасир инэилис дилинин заман системини 



 

зянэинляшдирян перфект (битмиш) заман формалары йаран-
мышдыр. Фели сифят исим вя йа тамамлыгла узлашма формалары-
ны итириб вя жцмлядя юз йерини дяйишяряк (he has written…) 
«to have» фели иля даща да йахынлашды. Щяр ики елемент юз 
мцстягил мяналарыны итиряряк бир мяна ифадя едян морфем – 
мцасир инэилис дилиндяки перфектин аналитик формасы шяклиндя 
бирляшди: 

He has written that book. 
О щямин китабы йазыб. 
Бу жцмлядя йазмаг ишини йериня йетирян «о» явязлийи 

иля ифадя олунан мцбтядадыр, ишин нятижяси ися китабын йазыл-
масыдыр. Беляликля, мяншя бахымындан сярбяст синтактик бир-
ляшмя щесаб олунан конструксийа заман кечдикжя аналитик 
заман формасына чеврилмишдир [88, c.165]. 

Дилчиликдя «аналитик конструксийа» термини, «аналитик 
дил» мяфщуму йени щинд-Авропа дилляриндян олан инэилис, 
франсыз, Данимарка вя с. диллярин структурунун юйрянилмяси 
иля мейдана эялмишдир [60, с.5]. 

Рус дилчилийиндя аналитик конструксийа мясялясиня ики 
жцр бахыш вардыр. Бир груп дилчиляр аналитик конструксийалары 
чох эениш аспектдя нязярдян кечиряряк онлары лексикайа да 
аид едир, башга груп дилчиляр ися щямин конструксийалары дар 
аспектдя эютцрцб йалныз синтаксися шамил едирляр [60, с.6]. 

Сюзцн аналитик формасы онун (сюзцн) еля бир шяклидир 
ки, о, дистант вязиййятиндя ишлянян ики вя даща артыг компо-
нентдян ибарят олур. Бунлардан бири тяркибин номинатив 
мянасыны, галаны, йахуд галанлары щямин тяркибя хас олан 
грамматик мяналары ифадя едир [22, с.7]. 

Бу фикри перфект заман формаларына тятбиг етсяк, он-
да айдын олур ки, кюмякчи фел (to have) аналитик форманын 
грамматик мянасыны, ясас фел (фели сифят II) ися номинатив 
мянаны ифадя едир. Мясялян: have/has written; had written; 
shall/will have written; should/would have written. 

Мцасир инэилис дилинин фактик материаллары ясасында 
апарылмыш мцшащидяляр эюстярир ки, бу дилин морфолоъи 
гурулушу щал-щазырда аналитикликдян синтетиклийя доьру ин-



 

кишаф етмякдядир. Мцасир инэилис дилиндя бу инкишафы эюс-
тярян ясас амиллярдян бири, бялкя дя башлыжасы ондан иба-
рятдир ки, щямин дилдя мювжуд олан бир сыра кюмякчи сюзляр 
шякчиляшмя дюврц кечирмякдядир [22, с.8]. Бу щал юзцнц 
перфект заман формаларында да эюстярир. Индики, кечмиш, 
эяляжяк вя кечмишя нязярян эяляжяк перфект заман формала-
рынын тяркибиндя ишлянян to have кюмякчи фелинин шяхс фор-
малары (индики вя кечмиш заманда), shall/will, should/ 
would кюмякчи фелляри паралел олараг щям сюз-морфем 
кими, щям дя юзляриндян яввял эялян сюзя бирляшяркян 
шякилчи-морфем кими ишляня билир. Мцгайися един: 

I have seen = I’ve seen; He has seen = He’s seen ; 
I had written = I’d written; 
I shall have finished = I’ll have finished; 
He will have finished = He’ll have finished; 
I should have gone = I’d have gone 
You would have gone = You’d have gone. 
Бу мисалларда бярабярлийин сол тяряфиндя кюмякчи фел-

ляр мцстягил сюз кими ишляндийи щалда, бярабярлийин саь 
тяряфиндяки кюмякчи фелляр ися юзляриндян яввял эялян сюзля 
бирляшяряк шякилчиляшмишдир. 

Бязи Авропа дилляринин ясасында дуран гядим латын 
дилиндя дя перфект заман групу мювжуд олмушдур. Бу 
дилин цмуми заман системиндя ашаьыдакы перфект заман 
формаларына раст эялинир: 

1. Perfectum (сцряклийиндян асылы олмайараг битмиш 
щярякят билдирир)  

2. Plusquamperfectum (кечмишдя башга бир щярякят 
башлайана гядяр битмиш щярякяти ифадя едир). 

3. Futurum secundum (диэяр бир щярякят башлайана 
гядяр эяляжякдя битмиш олажаг щярякятляри ифадя 
едир) [68, с.67]. 

Латын дилиндяки перфект заман формаларынын анало-
гуну инэилис, франсыз, алман вя башга диллярдя тапмаг 
мцмкцндцр. 



 

Перфект формасы барядя дилчилик терминляри лцьятляриндя 
дя мцяййян фикирляр вардыр. 1980-жы илдя Москвада няшр 
олунмуш «Словарь Иностранных слов» китабында «пер-
фект» сюзцнцн мянасы беля ачыгланыр: «Латынжа «perfectum» 
– битмиш сюзцндян эютцрцлмцшдцр. Фелин формасы олан пер-
фект щярякятин кечмишдя битдийини, нятижясинин ися индики за-
манда давам етмясини вя йахуд щярякятин данышыг анынд-
ан яввял ижра олунмасыны ифадя едир [75, с.384]. 

Диэяр бир лцьятдя ися перфектин кечмишя нязярян няти-
жя, индики замана нисбятдя ися ретроспектив (кечмишдян 
бящс етмя) характери дашымасы гейд олунур [37, с.322]. 

Дилчилик ядябиййатында перфект заман формалары ба-
рядя алимляр арасында ващид фикир йохдур. Хцсусиля бу фор-
манын щансы грамматик категорийайа аид едилмяси мясяляси 
истяр кечмиш Совет дилчилийиндя, истярся дя харижи дилчиликдя 
мцбащисяли олмушдур. 

О. Йесперсен «The Philosophy of Grammar» 
ясяриндя перфекти кечмиш, индики вя эяляжяк заманларла бир 
сырада заман категорийасына дахил етмишдир [59, с.254]. 
Б.А.Илйиш бу мясяляйя юз мцнасибятини билдиряряк йазыр: 
«Кечмиш, индики вя эяляжяк заманлар мющкям гярарлашмыш 
вя щеч кимин шцбщя етмядийи заман категорийасыдыр. Яэяр 
перфект дя заман категорийасына дахил едился, онда индики 
битмиш (The Present Perfect) ики мцхтялиф заманын индики 
(present) вя битмиш (perfect), кечмиш битмиш (Past Perfect) 
кечмиш (past) вя битмиш (perfect), эяляжяк битмиш (Future 
Perfect) ися эяляжяк (future) вя битмиш (perfect) заманларын 
бирляшмясиндян ибарят оларды. Бу ися гейри-мцмкцндцр» 
[93, с.91]. 

Перфектин «юнжя эялмя» (предшествование) мянасыны 
ифадя едян форма кими шярщи М.Брайент вя Ъ.Ейкенин бирэя 
йаздыглары «Инэилис дилинин психолоэийасы» китабында юз як-
сини тапмышдыр [51, с.192]. Онлар бурада О.Йесперсенин 
мяшщур схеминдян фяргли олараг индики перфект заман фор-
масыны «before-present»-я дахил едяряк инэилис дилиндя фелин 
тярз-заман системинин чох мцкяммял схемини верирляр. 



 

Мцяллифляр эюстярирляр ки, «before-present» («преднастоя-
щее») анлайышыны мянтиги жящятдян мцдафия етмяк дцзэцн 
дейилдир. Чцнки индики замана гядяр баш верян щяр бир щяря-
кят кечмишя аид олур. 

Щ.Суит перфекти «юнжя эялмя» мянасыны билдирян за-
ман формасы кими изащ етмишдир [102, с.275-281]. 

Щ.Поутсма, С.Т.Анионз да перфекти заман формасы 
кими гябул едир, лакин онлар щесаб едирляр ки, перфект битмиш 
щярякятин нятижясини билдирян вязиййят мянасыны ифадя едир 
[61, с.107]. 

М.А.Ганшина вя Н.М.Василевскайа «English 
Grammar» китабында инэилис дилиндя заман формаларыны 1-жи 
дяряжяли (Primary Tenses) вя 2-жи дяряжяли (Secondary 
Tenses) адландырараг ики група айырырлар. Онлар юз 
бюлэцляриндя перфект заман формаларыны 2-жи дяряжяли 
(secondary tenses) заманлар щесаб етмишляр [88, с.165]. 

Диэяр груп дилчиляр ися перфект формаларынын заман 
билдирмяси фактыны инкар едяряк ону тярз категорийасына аид 
едирляр. Бу група М.Дейчбейн, М.Б.Чарлстон, Г.Н.Во-
ронтсова, Б.А.Илйиш вя башгалары дахилдир [51, с.191]. 

Щяр щансы бир дилдя грамматик тярз категорийасынын 
мювжудлуьу цчцн щямин дилдя бу категорийаны якс етдирян 
систем характери дашыйан формал (морфолоъи) яламятлярин ол-
масы важибдир. Славйан вя фин-угор дилляриндя тярз ка-
тегорийасыны ифадя едян формал яламятляр вардыр. Инэилис ди-
линдя ися фелин тярз категорийасынын айрыжа ифадя васитяси 
йохдур. Бунунла ялагядар олараг мцасир инэилис дилиндя 
фелин мцстягил тярз категорийасынын олуб-олмамасы дилчиляр 
арасында мцбащисяйя сябяб олмуш вя бу сащядя мцхтялиф 
мцлащизялярин мейдана эялмяси иля нятижялянмишдир. 

И.П.Иванова щесаб едир ки, мцасир инэилис дилиндя фелин 
мцстягил тярз категорийасы йохдур, бу дилдя заман-тярз 
категорийасы бирликдя фяалиййят эюстярир [62, с.62]. Бизя беля 
эялир ки, бу фикирля разылашмаг олар. Бяллидир ки, щярякят 
щансы бир кямиййят шякилдяйишмясиня уьрайыр-уьрасын, фярги 
йохдур, о, заман (щабеля, мякан) дахилиндя баш верир; 



 

заман вя мякандан хариждя баш верян щярякят мювжуд де-
йилдир. Демяли, фелин тярзини ифадя едян щяр щансы фелдя ейни 
заманда фелин заман чалары да олмалыдыр. Юз нювбясиндя 
фелин щяр щансы бир заманы дахилиндя баш верян щярякятдя 
биткинлик вя битмязлик, анилик вя давамлылыг, гяфиллик вя сц-
ряклилик, гыса мцддятлик вя узун мцддятлик, … ола биляр. Бу 
сонунжулар ися артыг фелин тярз чаларыны ифадя едир. Буна эюря 
дя бцтцн тцрк дилляриндя (бялкя дя дцнйанын бцтцн 
дилляриндя) олдуьу кими, Азярбайжан дилиндя дя фелин тярз вя 
заман категорийалары бир-бириля баьлыдыр [25, с.105-106]. 

О.И.Мусайев инэилис дилиндя фелин заман вя тярз кате-
горийаларынын айрыжа морфолоъи ифадя васитяляринин мювжуд 
олмадыьыны гейд едир. О, эюстярир ки, ейни формант щяр ики 
категорийаны ифадя етмяйя габилдир. Мясялян, I had written 
the article жцмлясиндя перфект формасы ейни вахтда щям щя-
рякятин тярзини, йяни онун битмиш олдуьуну, щям дя зама-
ныны, йяни кечмишдя ижра едилдийини билдирир. Мящз буна эюря 
дя О.И.Мусайев перфект заманлар групуну тярз категори-
йасына дахил етмякля йанашы, онлары заман формалары кими 
дя изащ едир [22, с.97]. 

Перфектин заман вя тярз категорийаларындан фяргли 
спесифик бир категорийа олмасы фикрини илк дяфя проф. 
А.И.Смирнитски иряли сцрмцшдцр. О, щямин категорийаны 
«The category of time relation» (категория временной 
отнесенности) адландырмышдыр вя перфект формасыны бу 
категорийаны ифадя етмяк цчцн бир васитя кими 
эютцрмцшдцр [76, с.274]. 

Б.А.Илйиш цмумиликдя А.И.Смирнитскинин перфект ня-
зяриййясини гябул ется дя, «the category of time relation» 
терминини уьурсуз саймышдыр [93, с.92-94]. Беля ки, бу 
термин перфекти даща чох заман категорийасына 
йахынлашдырыр. О, «The Category of Correlation» (щярякятин 
сыраланмасы) термининя цстцнлцк вермишдир [93, с.93]. 
Йухарыда адлары чякилян дилчиляря эюря, бу категорийа битмиш 
(perfect) щярякятин битмямиш (non-perfect) щярякятля 
опозисийасындан ибарят ики цзвлц системдир. Мяс: 



 

comes – has come; came – had come 
is coming – has been coming; will come – will have 

come. 
Б.С.Хаймович вя Б.И.Роговскайа «Теоретическая 

грамматика английского языка» китабында perfect – non – 
perfect (мяс: wrote – had written) опозисийасынын ямяля 
эятирдийи категорийаны «The category of order» 
адландырмышлар [80, с.133]. 

Перфект барядя фикир мцхтялифлийиня бахмайараг, биз 
ону заман формасы кими гябул едирик. 

Мцасир инэилис дилиндя perfect заманлар групуна аша-
ьыдакы заман формалары дахилдир: 

1. The Present Perfect Tense Form (Индики заманын 
битмиш формасы) 

2. The Past Perfect Tense Form (Кечмиш заманын 
битмиш формасы) 

3. The Future Perfect Tense Form (Эяляжяк 
заманын битмиш формасы) 

4. The Future Perfect in the Past (Кечмишя нязярян 
эяляжяк заманын битмиш формасы). 

Бунларын щяр биринин Азярбайжан дилиндя мцвафиг ифа-
дя васитяляри системи вардыр. 

 
2.2. Present Perfect вя онун Азярбайжан дилиндя ифадя 
васитяляри 

 
Обйектив индики замандан фяргли олараг айры-айры дил-

лярдя индики заман мянасыны ифадя едян мцхтялиф грамма-
тик заман формалары фяалиййят эюстярир. Азярбайжан дилиндя 
индики заманын бир нювц вардыр. Бу барядя А.Ахундов йа-
зыр: «… Дилимиздя йалныз бир форма иля ямяля эялян бу за-
ман ондан артыг мцхтялиф мяналар ифадя едя биляр. Азяр-
байжан дилиндя фелин индики заманынын мязмунунда ики 
мцщцм жящяти гейд етмяк олар: 

1. Фелин индики заманы данышыг вахты иля билаваситя 
ялагядардыр. 



 

2. Фелин индики заманы данышыг вахты иля билаваситя 
ялагядар дейил» [2, с.73].  

Грамматик жящятдян Азярбайжан дилиндян фярглянян 
инэилис дилиндя ися обйектив индики заманы якс етдирян дюрд 
заман формасы вардыр. Данышыг моменти иля билаваситя 
ялагядар олмайан фелин индики заманы «The Present 
Indefinite Tense Form» иля ифадя олунур. Мясялян: 

I go to the institute every day.  
Мян щяр эцн института эедирям. 
Данышыг вахты иля билаваситя баьлы олан вя щал-щазырда 

давам едян, просесдя олан щярякятляри эюстярмяк цчцн бу 
дилдя The Present Continuous Tense Form заман форма-
сындан истифадя олунур. Мясялян:  

I am going to the cinema now. 
Мян инди кинойа эедирям. 
Йери эялмишкян, гейд едим ки, Азярбайжан ядяби ди-

линдя беля бир индики заман формасы йохдур. Щямин заман 
йалныз семантик йолла ифадя олунур. Азярбайжан дилинин 
грамматикасына щяср олунмуш бязи китабларда гейд едилян 
«давамлы индики заман» ися инкар формасы олмадыьына эюря, 
тябиидир ки, мцстягил заман формасы кими гябул едиля бил-
мяз. Бунунла беля, Азярбайжан дилинин Губа диалектиндя 
инэилис дили Present Continuous формасына уйьун мцстягил 
заман формасы мювжуддур. Р.Рцстямов йазыр: «Индики за-
манын икинжи нювц Губа диалектиндя, Дярбянд шивясиндя, 
Хачмаз, Гонагкянд вя Худат районларынын бязи кяндля-
риндя, Табасаран шивясиндя синтактик йол иля ифадя олунур. 
Индики заманын бу нювц –а/-я шякилчили фели баьлама + вар 
сюзц вя шяхс шякилчиси васитяси иля (яслиндя шяхс шякилчисинин 
заман формасына дяхли йохдур – Ф.Ъ.) ямяля эялир; мяс.: ала 
варам, ала варсан, ала вар, эяля варуь, эяля варсуз, эяля вар 
(лар)» [27, с.231]. Тяяссцф ки, индики заманыны ифадя етдийи 
мяна барядя китабда щеч ня йазылмыр. Губа диалектиндя 
аладам формасы инэилис дилиндяки present indefinite 
формасына, ала варам present continuous-а уйьун эялир. 



 

Мцасир инэилис дилиндя индики заман чярчивясиндя 
мцяййян бир вахта гядяр вя йа башга бир щярякятя кими ижра 
едилиб битмиш, йахуд да мцяййян бир вахтда башлайыб щал-
щазырда давам едян щярякятляри эюстярян индики заман фор-
масы The Present Perfect Tense Form адланыр. Мясялян: 

He has written an article  
О, мягаляни йазмышдыр (йазыб). 
Инэилис дилиндя индики заман мянасыны эюстярян сонун-

жу форма – The Present Perfect Continuous Tense Form 
кечмишдя мцяййян бир вахтдан яввял башланмыш вя инди дя 
давам етмякдя олан щярякятляри ифадя етмяк хцсусиййятиня 
маликдир. Мяс: 

He has been writing an article for two hours. 
Ики саатдыр ки, о мягаля йазыр. 
Эюрцндцйц кими инэилис дилиндя индики заманы юзцндя 

якс етдирян чешидли заман формалары ещтийаты мювжуддур. 
Биз онлардан цчцнц кянара гойуб бурада йалныз бири – 
индики заман перфекти (The Present Perfect Tense Form) иля 
кифайятлянмяли олажаьыг. 

Индики Perfect заман формасы аналитик цсулла – «to 
have» кюмякчи фелинин индики «Indefinite» (гейри-мцяййян) 
заман формасы (have, has) вя ясас мяна дашыйан фелин кеч-
миш заман фели сифяти (Participle II) васитясиля ямяля эялир. 
Йяни «have (has) + Past Participle» формантындан истифадя 
олунур. Мясялян:  

I have lоst my key – Мян ачарымы итирмишям. 
I don’t think he has ever sold a picture [97, с.84]. 
Еля билирям, биржя ясярини (шякил) дя сатмайыб.  
I have seen too many movies where the heroine 

accuses the murderer in his soundproof penthouse and he 
says «Yes, I did it, but you’ll never live to tell the tale» [95, 
с.82]. 

Мян баш гящряманы гыз олан чохлу филмляр эюрмцшям 
ки, гыз, евдя гатили мянтигли сюзляриля ифша едяндян сонра 
гатил дейир: «Щя, мян елямишям, лакин башгаларына буну 
сюйлямямяк цчцн сян юляжяксян».  



 

There’s been a radio message from the captain and a 
security guard has gone to the gate to meet the flight [90, 
с.34]. 

Командирдян радиограм алыныб вя рейси гаршыламаг 
цчцн чыхыша эюзятчи дястяси эедиб. 

Мисаллардан да эюрцндцйц кими индики перфект заман 
формасы семантик жящятдян ян чох Азярбайжан дилиндяки 
нягли кечмишя уйьун эялир. Кечмиш заманын бу нювц дили-
миздя ики жцр: -мыш, -миш, -муш, -мцш вя -ыб, -иб, -уб, -цб шя-
килчиляри васитясиля дцзялир. Башга сюзля, Азярбайжан дилиндя 
нягли кечмиш заман мянасы грамматик жящятдян ики йолла 
ямяля эялир. Башга сюзля, нягли кечмиш  NK  ики формайа 

( 1ф вя 2ф ) малик олуб фел кюкляриня м(х)ш вя  бх  ар-

тырылмагла дцзялир вя ашаьыдакы формула иля эюстярилир: 

               21 ф
бх

ф
ν шхмКN  






  [2, с.59]. 

-мыш4 шякилчиси Азярбайжан дилиндя фели сифятлярин ямяля 
эялмясиндя дя иштирак едир. Мясялян: йазылмыш мяктуб, кеч-
миш эцнляр, мящв олмуш эцндяликляр…  
Н.К.Дмитрийев йазыр: «-мыш шякилчисинин орхон йазыларында 
ики варианты олмуш вя морфолоъи жящятдян ики мянада, 
«verbum infinitum» вя «verbum finitum» мяналарында иш-
лянмишдир. Даща сонралар тцрк дилляри айрыларкян бу шякилчи 
Ъянуби тцрк дилляриндя яввялки икимяналылыьыны сахламыш, 
галан групларда ися цмуми гайда цзря бязян «verbum in-
finitum» мянасыны сахламыш, «verbum finitum» мянасыны 
итирмиш вя онун йерини -ган, -кян, -ьан,  -эян  шякилчиси тут-
мушдур» [58, ж.2, с.91-92]. 

Яэяр Азярбайжан дилиндяки -мыш4 шякилчисини кечмиш 
заман фели сифят шякилчиси кими гябул етсяк, онда инэилис 
дилиндя индики заман перфекти вя Азярбайжан дилиндя нягли 
кечмишин йаранмасында типолоъи охшарлыг мцшащидя етмяк 
олар. Мцгайися един: 

The workers have built a new house. 
Фящляляр йени ев тикмишдирляр. 



 

The child has slept.  
Ушаг йатмышдыр. 
Тцрколоъи ядябиййатда -мыш4 шякилчили фели сифятин щансы 

заманы билдирмяси мясялясиндя, демяк олар ки, мцбащися 
йохдур. Тцркологларын щамысы бунун кечмиш заманы ифадя 
етдийини эюстярирляр [21, с.269]. Йухарыдакы мисаллардан 
айдын олур ки, нягли кечмишин ямяля эялмясиндя КФС*� + 
хябярлик категорийасынын шякилчиляри формантындан истифадя 
етмяк олар. Лакин Азярбайжан дилчилийиндя нягли кечмишин 
бу йолла йаранма цсулунун мювжудлуьу диггятдян кя-
нарда галмышдыр. Фарс дилиндя дя нягли кечмишин гаршылыьы 
олан мазийе-нягли кечмиш заман фели сифятиня хябяр 
шякилчилярини артырмагла дцзялир [28, с.200]. Нягли кечмиш 
заман формасы тцрколоэийада лазымынжа тядгиг олунма-
мышдыр. Бу барядя А.Н.Кононов йазыр: «миш…шякилчиси ки-
файят гядяр чох жящдляр едилмясиня бахмайараг, щялялик 
юзцнцн гянаятляндирижи щяллини ала билмямишдир» [66, с.231]. 

Мцасир Азярбайжан дилиндя нягли кечмиш заманы ямя-
ля эятирян –ыб4 шякилчиси ися биринжи шяхсин тяк вя жяминдя 
ишлянмир. Мясялян: охуйубсан, охуйубсунуз, охуйуб(дур), 
охуйуб(дур)лар. 

Яксяр щалларда цчцнжц шяхсин тяк вя жяминдя -дыр4 шя-
килчиси ишлянмир: охуйуб, охуйублар. 

Биринжи шяхсин тяк вя жяминдя -ыб4 шякилчисинин олма-
масынын сябябини А.А.Ахундов Азярбайжан дилинин инки-
шафынын сонракы дюврляриндя м(х)ш шякилчиси иля дцзялян нягли 
кечмиш заман формасынын даща чох йайылмасы иля яла-
гяляндирир [2, с.60]. 

Бурада бир мясяляни гейд етмяк йериня дцшярди. Бу 
да ондан ибарятдир ки, инэилис дилиндя индики заман функсий-
асыны дашыйан Present Perfect Азярбайжан дилиндя кечмиш 
заман кейфиййятиня малик олан заман формасы иля реализя 
олунур. Бизя беля эялир ки, бу дилин психолоэийасы вя грам-
матик гурулушу иля баьлы олан бир мясялядир. Бу барядя пси-

                                                        
*�Кечмиш заман фели сифяти. 



 

холоъи дилчилик мяктябинин эюркямли нцмайяндяляриндян бири 
А.А.Потебнйа йазыр: «… Мяна дяйишиклийи олмадан тяржц-
мя мцмкцн дейил. Бир дилин сюзц о бири дилинки иля ейни яшйа 
вя щадисяляри билдирся беля ейни дейилдир» [3, с.31]. 

Индики перфект заман формасынын суал шякли кюмякчи 
фели мцбтядадан яввяля кечирмякля дцзялир, мясялян: 

Have I written?                         Мян йазмышаммы? 
Have you written?                    Сян йазмышсанмы? 
Has he (she, it) written?           О йазмышдырмы? 
Have we written?                      Биз йазмышыгмы? 
Have you written?                    Сиз йазмышсынызмы? 
Have they written?                   Онлар йазмышлармы? 
Индики перфект заман формасы суал шяклиндя ишляняркян 

щярякятин ижрасынын битиб-битмядийи сорушулур. Мясялян: 
Have you ever thought of death? [97, с.154]. 

Щеч юлцм щаггында фикирляшибсинизми? 
Has she told you why she did it?, I asked [97, с.134]. 
О буну ня цчцн етдийини сяня дейибми?, мян 

сорушдум. 
Бу заман формасынын инкар шяклини дцзялтмяк цчцн 

кюмякчи фелдян сонра not инкар ядаты ялавя олунур. Мяся-
лян: 

I have not written.               Мян йазмамышам. 
You have not written.         Сян йазмамысан. 
He (she) has not written.     О йазмайыб. 
We have not written.           Биз йазмамышыг. 
You have not written.         Сиз йазмамышсыныз. 
They have not written.        Онлар йазмайыблар. 
Эюрцндцйц кими, Азярбайжан дилиндя нягли кечмишин 

инкары фел кюкцня (вя йа ясасына) инкар шякилчисинин арты-
рылмасы иля ямяля эялир: йазмамышам, алмамышам  вя с.  

Инкарда индики перфект заман формасы щаггында да-
нышылан щярякятин ижра олунмадыьыны, баш вермядийини эюс-
тярир. Бу щалда щямин заман формасы чох вахт never, ever, 
yet зярфляри иля ишлянир. Мясялян:  

I have never loved anyone before [95, с.169]. 



 

Яввялляр щеч кими севмямишям. 
But you have not finished your dinner yet. 
Сиз щяля дя нащарынызы гуртармайыбсыныз. 
You have not forgotten tonight, have you? Marion 

asked. 
Бу эежяни йаддан чыхармайыбсан, елядирми? Марион 

сорушду. 
Гядим латын дилиндя перфект заман формасы ики вязифя 

дашыйыр: 
1) perfectum historicum – сцряклийи нязяря алынмадан 

кечмишдя баша чатмыш щярякятляри вя 2) perfectum praesens 
– кечмишдя ижра олунмуш, лакин нятижяси индики заманла 
баьлы олан вязиййятляри билдирир. 

Латын дили перфектинин биринжи мянасы инэилис дилиндя 
Past Indefinite (кечмиш гейри-мцяййян), франсыз дилиндя 
Passe Simple (садя кечмиш), икинжи мянасы ися инэилис дилиндя 
Present Perfect (индики битмиш), франсыз дилиндя Passe 
Compose (мцряккяб кечмиш) заман формаларында юз як-
сини тапыр [68, с.82-83]. 

Инди дя индики перфект заман формасынын мяна хцсу-
сиййятлярини нязярдян кечиряк. 

1. Яввяла, индики перфект заман формасы кечмишдя иж-
ра олунуб битмиш, лакин юз нятижясиня эюря индики заманла 
кясишян щярякятляри ифадя етмяк хцсусиййятиня маликдир. Бу 
еля бир заман формасыдыр ки, кечмиш щярякяти индики вахтла 
ялагяляндирир, онлар арасында кюрпц ролуну ойнайыр. Бу за-
ман формасы щярякятин щансы кечмиш заманда ижра олунма-
сындан асылы олмайараг нятижяси эюз габаьында олан щяря-
кятляри юзцндя якс етдирир. Мясялян: 

I have written of his relations to women [97, с.162]. 
Мян онун гадынлара олан мцнасибятиндян йазмышам.  
It seems strange even to myself when I have described 

a man who was cruel, selfish, brutal, and sensual, to say 
that he was a great idealist [97, с.163]. 



 

Бу мяним юзцмя дя гярибя эялир ки, сярт вя худбин, 
кобуд вя щиссиййатлы бир инсан тясвир едиб, сонра ону идеалист 
кими тягдим едирям. 

«I have informed you of the legal background», he 
asserted [90, с.93]. 

«Мян гцввядя олан ганунлар барядя сизя мялумат 
вермишям», – дейя о тясдиг етди.  

He has already tried to open the suitcase – we found 
glove smudges on it [95, с.142]. 

О, артыг чамаданы ачмаьа жящд эюстяриб, биз онун цс-
тцндя ялжяк изляри ашкар етдик.   

«Marion, believe me, I only want to see you happy». 
He spoke awkwardly, «I know I have not always been so… 
concerned, but haven’t I … done better since Dorothy and 
Ellen [95, с.163]. 

– Марион, инан мяня, сяни хошбяхт эюрмяк йеэаня 
арзумдур. – Киши йюндямсиз данышырды. – Билирям, мян щеч 
вахт беля…гайьы эюстярмямишям… Дороти вя Еллендян 
сонра… 

«But I’m afraid I have forgotten it», Kingship said 
[95, с.172]. 

– Анжаг, дейясян, мян юзцм дя унутмушам, – 
Кингшип деди. 

Эюстярилян жцмлялярдя щярякятин ня заман баш вердийи 
дейил, щямин щярякятлярин битмиш олмасы, йяни нятижяси даща 
чох мараг доьурур. 

Индики перфект заман формасынын бу мяна хцсусиййяти 
Азярбайжан дилиндя нягли кечмиш заманла демяк олар ки, 
ейнидир. Бу дилдя нягли кечмишин ян мцщцм мяна хцсусий-
йятляриндян бири дя кечмишдя ижра олунмуш бир ишин индики 
заманда нятижясини билдирмякдир. Нягли кечмиш цчцн щал вя 
щярякятин ня заман ижра олунмасынын ящямиййяти йохдур [2, 
с.61]. Мясялян: 

Йаман дарыхмышам сянинчцн, йаман! 
Мян ясир дцшмцшям юз истяйимя. 
Нифряти эизлятмяк асандан асан, 



 

Севэини эизлятмяк мящалмыш, демя! [32, 
с.101].                                     

Сонра йаваш-йаваш цшцмяйя башлайырыг вя севинирик ки, 
ня йахшы, ишимизи ещтийатлы тутуб исти палтар эютцрмцшцк  [26, 
с.216]. 

Мялейкя хала лап ужгардакы тязя гябрин йанында да-
йанды. Эюрдц ки, дашлар йериндян тярпяниб, бязиляри ися 
кянара атылыб. Ятрафа торпаг сяпяляниб [29, с.12]. 

– Мурад бяй, бир адам эюндяр маьарадакы 
сяняткарлары чаьырсынлар. Биз щяля юлмямишик, дуз-чюряйимизи 
дя итирмямишик… [17, с.288]. 

Бу мисалларда нягли кечмиш заманда ишлянмиш фелляр 
щярякятин кечмишдя ижра олунмасындан даща чох щямин иш, 
щал вя щярякятлярин индики заманда нятижясини эюстярмяйя 
хидмят едир. 

Инэилис дилиндя индики перфект заман формасында кеч-
миш щярякятин индики вахтла ялагяси феллярин лексик хц-
сусиййятляриндян дя асылы олур. Фелляри онларын малик ол-
дуглары номинатив мяна бахымындан нязярдян кечирдикдя 
мялум олур ки, онлара хас олан лексик мяналарын юзляриндя 
тябии, илкин олараг тярз мянасы мювжуддур; бязи фелляр 
щцдудлу, диэяр фелляр ися щцдудсуз щярякятляр билдирир. 
Биринжиляря мисал олараг to take, to die, to fall, to stand up, 
to sit down, to stop вя с. фелляри эюстярмяк олар. Бу 
феллярдян щяр биринин ифадя етдийи щярякят просес бахымындан 
щцдудлашыб, онларын билдирдийи щярякят узун мцддят давам 
едя билмир. Беля фелляря терминатив (terminative verbs) фелляр 
дейилир. 

Икинжи група дахил олан фелляря мисал олараг to work, 
to sing, to breath, to speak, to dream, to walk вя с. сюзляри 
эюстярмяк олар. Бу гябилдян олан феллярин билдирдийи щярякят 
просес бахымындан гейри-мящдуддур; онларын ифадя етдийи 
щярякят субйектин арзусундан асылы олараг узун вя йа гыса 
мцддят давам едя биляр. Мясялян, to work, to dream фел-
ляринин билдирдийи щярякят (ишлямяк, арзу етмяк) истянилян гя-



 

дяр узана биляр. Бу гябилдян олан фелляря гейри-терминатив 
(non – terminative verbs) фелляр дейилир [22, с.93-95]. 

Индики перфект заман формасы терминатив (щцдудлу) 
феллярля ифадя олундугда битмиш щярякят вя индики вязиййят 
арасындакы ялагя сябяб вя нятижядян ибарят олур. Мясялян: 

I have torn the paper in two. 
Мян каьызы жырмышам. 
She has broken her pen. 
О, гялямини сындырыб. 
The rain has stopped. 
Йаьыш дайаныб. 
Бу жцмлялярдя кечмишдя битмиш щярякятин нятижяси ифа-

дя олдуглары щцдуд билдирян феллярин лексик мязмунундан 
доьур. 

Гейри-терминатив (щцдудсуз) фелляр индики перфект за-
ман формасында ишляндикдя битмиш щярякятля индики вязиййят 
арасындакы ялагя фяргли шякилдя олур. Бу щалда ижра олунмуш 
иш индики заманда мцяййян нятижяйя малик олур. Мясялян: 

I have seen her in the city. 
Мян шящярдя ону эюрмцшям. 
She has lived in London.  
О Лондонда йашайыб. 
They have liked each other very much. 
Онлар бир-бирини чох хошлайыблар. 
Индики перфект заман формасынын ишляндийи жцмлялярдя 

щеч бир вахт эюстярижиси олмайа да биляр. Индики перфектин бу 
хцсусиййяти щяр шейдян яввял онун семантикасы, йяни нятижя 
билдирмяси иля сых ялагядардыр. Мясялян: 

«You have chosen a fine day», he said. 
«Сян эюзял бир эцн сечибсян», о деди. 
Have you been in England? Asked she. 
Сян Инэилтярядя олубсан? – о сорушду. 
Ону да гейд едяк ки, индики перфектин гаршылыьы олан 

нягли кечмиш заман да бязян щал вя щярякятин гейри-
мцяййян кечмишдя ижра олундуьуну билдирир.  

Мясялян: 



 

Ажа доггуз йорьан юртцбляр, йеня йата билмяйиб.  
                                                          (Аталар сюзц)  
Инсан ода сыьыныб, суйа сыьыныб, даьа, дянизя сыьыныб! 

Йягин еля буна эюря дя бяшяр мядяниййятинин илк мейвяляри 
бу «аьажларын» гол-будаьында йетишиб [26, с.220]. 

Бу жцмлялярдя щярякят гейри-мцяййян кечмиш 
заманда ижра олунмушдур. 

2. Индики перфект заман формасы щяля баша чатмамыш 
мцяййян заман кясийиндя ижра олунмуш щярякятляри эюстяр-
мяк цчцн дя ишлядилир. Бу щалда битмямиш вахт today – бу 
эцн, this week – бу щяфтя, this month – бу ай, this year – 
бу ил вя с. заман зярфляри иля эюстярилир: 

My brother has bought a new car this month. 
Гардашым бу ай тязя машын алыб. (ай щяля баша чатма-

мышдыр) 
I have smoked ten cigarettes today. 
Мян бу эцн он ядяд сигарет чякмишям (эцн щяля баша 

чатмамышдыр). 
I have not received a letter from him this week. 
Мян бу щяфтя ондан щеч бир мяктуб алмамышам. 

(Щяфтя щяля битмяйиб). 
Йухарыдакы жцмлялярдя битмиш щярякят еля бир вахтда 

ижра олунмушдур ки, щямин вахт юзц щяля гуртармамышдыр. 
Бу заман формасы this morning – бу сящяр, this 

afternoon – бу эцнорта, this evening – бу ахшам заман 
зярфляри иля дя ишляня биляр. Мясялян: 

I have seen him this morning. 
Мян ону бу сящяр эюрмцшям. 
Данышан бурада щярякятин ижрасыны хябяр веряркян 

саат 12 олмайыб, йяни щяля сящярдир. Лакин вахт саат 12-ни 
ютцбся, онда кечмиш гейри-мцяййян заман формасы (The 
Past Indefinite Tense Form) ишлядилир. Мясялян: 

I saw him this morning. 
Мян ону бу сящяр эюрдцм. 
Бу жцмлядя данышан ону эюрдцйцнц бизя саат 12-дян 

сонра хябяр верир.  



 

Индики перфект заман формасы гейри-мцяййян заман 
зярфляри иля дя ишляня билир: never – heч (heч вахт, щеч заман), 
already – артыг, just – индижя, yet – щяля. Диэяр заман зярф-
ляриндян  фяргли олараг, бунлар аналитик заман формасы олан 
индики перфектин компонентляри – кюмякчи фел вя ясас фел 
арасында ишлянир. Мясялян: 

She has never seen her mother. 
О щеч вахт анасыны эюрмяйиб. 
Have you ever been to Paris? 
Сян щеч Парисдя олубсан? 
He has already read this book. 
О артыг бу китабы охуйуб. 
I have just had a letter from my friend. 
Мян еля индижя достумдан мяктуб алмышам. 
They have not yet come.    
Онлар щяля эялмяйибляр. 
3. Индики перфект заман формасы щяйатдан кючмцш ин-

санлар щаггында данышаркян ишлядилмир. Бурадан беля бир 
нятижя алыныр ки, о, perfectum historicum олмаг кей-
фиййятиня малик дейилдир. Лакин щяйатдан кючмцш инсан-
ларын фяалиййятинин щазыркы нятижяси кими бир шейи эюстярмяк 
лазым эялдикдя бу заман формасынын ишлядилмяси 
мцмкцндцр. Мцгайися един: 

Shakespeare died in 1616 at Stratford. 
Шекспир 1616-жы илдя Стрятфордда вяфат етди.*�  
Shakespeare has written the greatest tragedies. 
Шекспир мяшщур фажияляр йазмышдыр. 
Byron left England. 
Байрон Инэилтяряни тярк етди. 
Shelly has left us many beautiful poems.  
Шелли чохлу эюзял поемаларыны бизя мирас гоймушдур.   
Индики перфект заман формасындан фяргли олараг 

Азярбайжан дилиндя нягли кечмиш заман тарихи фактлары эюс-
тярмяк кими мяна хцсусиййятиня дя маликдир. Кечмиш за-
                                                        
* Азярбайжан дилиндя нягли кечмиш заманла да вериля биляр: Шекспир 1616-жы илдя 
Стрятфордда вяфат етмишдир. 



 

манын бу нювцндя данышан бящс етдийи щал вя йа щярякят-
лярин ижрасы щаггында мцяййян мянбяляря ясасланараг 
мялумат верир [2, 64]. Мясялян: 

«Мядяниййят сащясиндя эянж республиканын уьурлу 
аддымларындан бири дя 1919-жу илин декабрында халгымызын 
мадди вя мяняви сярвятлярини горумаг мягсядиля милли му-
зейин ачылмасы олмушдур» [15, с.49]. 

«Узун заман беля тясяввцр олмушдур ки, тцрк етносу 
Азярбайжан яразисиндя анжаг IХ-ХI ясрлярдян сонра 
цстцнлцк газанмыш вя ХI-ХII ясрлярдя тцрк мяншяли 
цмумхалг Азярбайжан дили формалашмышдыр» [7, I жилд, 
с.186]. 

4. Индики перфект заман формасы заман вя шярт будаг 
жцмляляриндя ишляняркян битмиш эяляжяк щярякяти ифадя едир. 
Мясялян: 

I shall read the book after I have had a rest. 
Мян истиращят едяндян сонра китабы охуйажаьам. 
When you have signed the cheque I shall hand you 

the letter.   
Гябзи имзалайандан сонра мян мяктубу сяня 

веряжяйям. 
If the police haven't shown up yet, I shall call them 

[95, с.137].  
Яэяр о вахтажан полис эялмямиш олса, мян онлары чаьы-

ражаьам. 
When I have satisfied my passion I’m ready for other 

things [97, с.151]. 
О вахт ки, мян ещтирасымы сюндцрмцш олурам, башга 

ишляря щазыр олурам. 
Инэилис дилиндя заман будаг жцмляляриндя ишлянян 

Present Perfect, эюрцндцйц кими, Азярбайжан дилиндя фели 
сифят вя перифрастик фел формалары иля ифадя олунур. Эятирилян 
мисаллардан биринжи вя икинжидя Present Perfect-ин гаршылыьы 
кими фели сифят + гошма конструксийасындан, дюрдцнжц 
мисалда ися, индики заманда олан перифрастик фел 
формасындан истифадя едилмишдир. 



 

Гейд етмяк лазымдыр ки, индики перфектин бу мяна хц-
сусиййяти инэилис дилиндя индики заманын гейри-мцяййян фор-
масында да юзцнц эюстярир. Мясялян: 

I shall tell it to you when you come. 
Сян эяляндя, мян бу щагда сяня дейяжяйям. 
If she comes, we shall see him. 
О эялся, биз ону эюряжяйик. 
Щисси гаврайыш вя щярякят билдирян to hear, to see, to 

come, to arrive, to return фелляри заман будаг 
жцмляляриндя индики перфектдя дейил, индики гейри-мцяййян 
заман формасында ишлядилир: 

I am sure he will recognize the poem when he hears 
the first line. 

Мян яминям ки, о шерин илк сятрини ешидяндя, о ону та-
ныйажаг. 

They will wait until she returns.            
О гайыдана кими онлар ону эюзляйяжякляр. 
Бу типли феллярля индики перфект заман формасы о щалда 

ишляня биляр ки, щярякятин битмяси хцсуси вурьулансын. 
Мясялян: 

He will know the poem by heart when he has heard it 
twice. 

О, шери 2 дяфя ешидяндя ону язбяр биляжяк.  
Мисаллардан эюрцндцйц кими, индики перфект заман 

эюстярилян мягамда Азярбайжан дилиндя фели баьлама (еши-
дяндя) вя фели сифят + гошма конструксийасы (гайыдана+ ки-
ми) васитясиля ифадя олунур. 

5. Индики перфект заман формасы ижрасы кечмишдя баш-
ланмыш, мцяййян мцддят давам етмиш вя щал-щазырда да 
давам етмякдя олан щярякятляри дя ифадя едир. Бу щалда йа 
щярякятин башланьыж нюгтяси, йа да бцтювлцкдя даваметмя 
мцддяти нязяря чарпдырылмалыдыр. Щярякятин башланьыжыны 
эюстярмяк цчцн since сюзцндян истифадя олунур. Бу сюз ин-
эилис дилиндя юнлцк, баьлайыжы вя зярф кими чыхыш едир: 



 

а) Since жцмлядя юнлцк кими чыхыш етдикдя ондан 
сонра вахт билдирян заман зярфляри ишлядилир вя дилимизя…дан 
(…дян) бяри сюзц васитяси иля тяржцмя олунур, Мясялян: 

I have lived here since the end of last year. 
Мян кечян илин сонундан бяри бурада йашайырам (вя 

йахуд йашамышам). 
б) Since сюзц мцряккяб жцмля дахилиндя баьлайыжы 

кими чыхыш етдикдя баш жцмля индики перфект заман форма-
сында, будаг жцмля ися, кечмиш гейри-мцяййян заманда 
олур. Бу щалда since баьлайыжысы Азярбайжан дилиня …дан 
(…дян) бяри сюзц васитясиля тяржцмя олунур. Мясялян: 

Her husband has been in love with her ever since he 
knew her.    

Ону таныйандан бяри яри она ашигдир (вя йахуд ашиг ол-
мушдур). 

в) Since зярф функсийасыны йериня йетирдикдя дилимизя 
«о вахтдан бяри», «индийяняжян» кими тяржцмя олунур. Мя-
сялян: 

We came to Baki ten years ago, and I have lived here 
ever since. 

Биз он ил яввял Бакыйа эялдик вя мян о вахтдан бяри 
(индийяняжян) бурада йашайырам. 

Индики перфект заман формасы иля ифадя олунмуш щяря-
кятин щал-щазырда сцряклилийи мцддяти «for» сюзюнц васитя-
силя эюстярилир: 

I have lived in London for the last six years. 
Сон алты илдир ки, мян Лондонда йашайырам. 
I have known him for six years. 
Мян ону алты илдир ки, таныйырам. 
I haven’t been home for five years, I think I had 

forgotten it all [97, с.137]. 
Мян беш илдир ки, евимиздя олмурам, мяня еля эялир ки, 

ону тамамиля йаддан чыхартмышам. 
Эюрцндцйц кими, индики перфект бу позисийада Азяр-

байжан дилиндя индики заман формасы иля верилир. 



 

Индики перфектин йухарыда эюстярилян мянада ишлян-
мясиня инклусив ишлянмя дейилир. Индики перфектин бу хцсу-
сиййяти ашаьыдакы щалларда юзцнц эюстярир: 

а) Давамедижи формасы олмайан феллярля ифадя олун-
дугда. Мясялян: 

He has been dead for two hours, the doctor said. 
О, ики саатдыр ки, юлцб-щяким деди. 
б) Инкар жцмлялярдя. Мясялян: 
My daughter has not slept since that night. 
Гызым щямин эежядян бяри йатмыр (йахуд йатмайыб). 
в) Гейри-терминатив (non – terminative) феллярля. Бу 

щалда индики битмиш давамедижи заман формасынын (The 
Present Perfect Continuous Tense Form) ишлядилмясиня дя 
раст эялмяк олур. Мцгайися един: 

I have worked at the problem for several months. 
Мян бу мясяля цзяриндя бир нечя айдыр ки, ишляйирям. 
She has been working at this institute since I entered 

the institute.  
Мян института дахил оландан бяри о, бу институтда ишля-

йир.  
Индики перфект кечмишдя мцяййян бир вахтда башлана-

раг щал-щазырда да давам едян щярякятляри билдиряркян 
Азярбайжан дилиня ясасян индики заман формасы, бязян ися 
нягли кечмиш заман формасы васитясиля тяржцмя олунур, мя-
сялян: 

Tom and I have known each other since we were at 
school. 

Том вя мян мяктябдя оландан бяри бир-биримизи таны-
йырыг (вя йа танымышыг). 

Nick has wanted to go to the moon since she was a 
child. 

Ник ушаглыгдан бяри айа эетмяк истяйир (вя йа истямиш-
дир). 

I haven’t seen Tom for three days. 
Мян Тому цч эцндцр ки, эюрмцрям (вя йа 

эюрмямишям). 



 

They have been married for 20 years.   
Онлар 20 илдир ки, евлянмишляр. 
6. Индики перфект заман формасы индики заман мяркя-

зиня йахынлашан, лакин щазыркы анда давам етмяйян щяря-
кятляри дя эюстярир. Бу мяна хцсусиййяти щяр шейдян яввял 
контекстдян асылы олур. Мясялян: 

At last you have come: I have waited for you for 
about an hour. 

Нящайят, сян эялибсян: мян сяни тяхминян бир саатдыр 
ки, эюзляйирям. 

I have heard that noise going on for half an hour; 
luckily it has stopped now.  

Мян йарым саатдан бяридир ки, бу сяс-кцйц ешидирям; 
хошбяхтликдян о инди дайаныб. 

Индики перфект заманын бу формасы, мисаллардан эю-
рцндцйц кими, Азярбайжан дилиндя индики заман формасы 
иля ифадя олунур. 

7. Индики перфектин мяна хцсусиййятляриндян бири дя 
тякрарян баш вериб, ижра едилиб битмиш щярякятляри билдир-
мясидир. Мясялян: 

I have talked to you about him often. 
Мян тез-тез онун барясиндя сянинля сющбят етмишям. 
They have read this book over and over again. 
Онлар бу китабы дюня-дюня охуйублар. 
I have been to Paris a hundred times, and it never 

fails to give me a thrill of excitement [97, с.64].  
Мян Парисдя дяфялярля олмушам вя о мяня щяйяжан 

бяхш етмяйя билмяйиб. 
Индики перфектин бу мяна хцсусиййяти Азярбайжан ди-

линдя нягли кечмиш заман формасы иля ифадя олунур. 
 

2.3. Past Perfect вя онун Азярбайжан дилиндя ифадя васитяляри 
 
Кечмиш заман иш, щал вя щярякятин данышыг анындан 

яввял ижра олундуьуну билдирир. Бу заман диэяр заманлара 
– индики вя эяляжяк заманлара нисбятян чох цмуми вя эениш 



 

анлайышдыр. М.Щцсейнзадя йазыр: «Кечмиш заман кечмишдя 
ижра олунмуш вя йа олунмамыш бир иш щаггында инди хябяр 
верилян заман арасындакы бир замандыр; йяни ики иш арасын-
дакы замандыр…» [16, с.190]. Гейд етдийим кими, ики иш ара-
сындакы заманы (мцддяти) гяти олараг щцдудлашдырмаг, 
юлчмяк мцмкцн дейилдир. Щяр щансы бир иш, щал вя щярякят 
данышыг анындан (вахтындан) бир дягигя яввял олдуьу кими, 
он, йцз, мин иллярля дя габаг баш веря биляр. Заман призма-
сындан бахдыгда бунларын щяр бириндя кечмиш заман юзцнц 
эюстярир. Лакин кечмиш заманда баш вермиш иш, щал вя йа 
щярякятляр лцьяви жящятдян олдуьу кими, мяна бахымындан 
да ейни дейилдир. Бцтцн бу рянэарянэлик дцнйа дилляриндя 
мцхтялиф кечмиш заман формаларынын мювжудлуьуну шярт-
ляндирир. Айрылыгда эютцрцлмцш щяр бир дилин дахили инкишаф 
ганунларындан вя спесифик грамматик гурулушу иля баьлы 
олараг, щямин дилдя хцсуси кечмиш заман формалары 
йараныр. Мясялян, тцрк дилляриндя кечмиш заманын чешидли 
формалары фяалиййят эюстярир. Айры-айры груплара дахил олан 
мцхтялиф тцрк дилляриндя кечмиш заманын щям семантик-
грамматик, щям дя кямиййят бахымындан бир-бириндян фяр-
глянян мцхтялиф формалары вардыр. Дейяк ки, газах дилиндя 
фелин кечмиш заманынын беш формасы мювжуддур. [64, с.551]. 
Гырьыз дилиндя ися кечмиш заманын ясасян дюрд 
формасындан истифадя едилир. [2,44].  

Азярбайжан дилиндя кечмиш заман формалары айры-айры 
дилчиляр тяряфиндян фяргли шякилдя изащ олунмушдур.  

И.Р.Яфяндийев Азярбайжан дилинин грамматикасы 
цчцн йазмыш олдуьу фел бюлмясиндя хябяр шякли дахилиндя 
кечмиш заман формаларыны беля мцяййянляшдирир; 

1. Шцщуди кечмиш.  2. Нягли кечмиш. 3.Узаг кечмиш. 4. 
Битмямиш кечмиш. 5. Мцзарели кечмиш 4. Эяляжякли кечмиш 
7. Нягли рявайят 8. Битмямиш рявайят 9. Мцзарели рявайят 
10. Эяляжякли рявайят [5, с.182-183]. Мцяллиф садя хябяр шяк-
линя «иди», «имиш»ин артырылмасы иля ямяля эялян мцряккяб 
хябяр шякиллярини дя кечмиш заманын формалары жярэясиндя 
вермишдир. 



 

З.И.Будагова 1960-жы илдя няшр олунмуш Азярбайжан 
дилинин грамматикасы китабы цчцн йаздыьы фел бящсиндя 
Азярбайжан дилиндя кечмиш заманын ашаьыдакы нювлярини 
эюстярир: 

1. Шцщуди кечмиш 
2. Нягли кечмиш 
3. Узаг кечмиш 
4. Гяти эяляжякли кечмиш 
5. Гейри-гяти эяляжякли кечмиш 
6. Битмямиш кечмиш 
7. Давамлы кечмиш [6, с.183-200]. 
З.Таьызадя Азярбайжан дилиндя кечмиш заманын цч 

формасындан – шцщуди кечмиш, нягли кечмиш вя нисби кеч-
мишдян бящс етмишдир [24, с.140]. 

Т.Щажыйева мцасир Азярбайжан ядяби дилиндя фелин 
кечмиш заманыны морфоложи гурулушуна эюря садя вя мц-
ряккяб башлыглары иля ики нювя бюлмцшдцр:  

I. Садя формалар: 1. шцщуди кечмиш 2. нягли кечмиш.      
II. Мцряккяб формалар: 1. I битмямиш кечмиш (алыр 

иди); 2. II битмямиш кечмиш (алар иди); 3. Эяляжякли кечмиш 
(йазажаг иди); 4. Узаг кечмиш (алмыш иди); 5. Давамлы 
кечмиш (йазмагда иди); 6. Важибли кечмиш (йазмалы иди); 7. 
Лазымлы кечмиш (аласы иди); 8. Арзулу кечмиш (йаза иди); 9. 
Шяртли кечмиш (бахса иди) [52, с.8-19]. 

М.Щ.Щцсейнзадя кечмиш замандан бящс едяряк 
йазыр: «Азярбайжан дилиндя кечмиш заманы ики жцр ифадя 
етмяк олар. Ишин кечмишдяки ижрасы щаггында йа билаваситя, 
йа да билваситя хябяр вермяк олар, йяни  II вя III шяхс 
тяряфиндян ишин кечмишдяки ижрасы щаггында хябяр верян йа 
юзцнцн билаваситя шащидлийини, йа да щямин ишин ижрасыны баш-
гасындан ешитдийини вя ишин онсуз ижра олундуьуну билдирир. 
Буна эюря дя дилимиздя кечмиш заман шцщуди вя нягли кеч-
миш заман ады иля ики йеря бюлцнцр» [16, с.191]. 

А.А.Ахундов «Фелин заманлары» китабында шцщуди вя 
нягли кечмиш заман формаларыны айрылыгда изащ етмиш, бу 
дилдя узаг кечмиш, битмямиш кечмиш, мцзарели кечмиш, эя-



 

ляжякли кечмиш адландырылан заман формаларынын фелин сыра 
категорийасына аид олмасы щаггында юз мцлащизялярини сц-
бут етмяйя наил олмушдур [2, с.23-68]. 

Мцасир Азярбайжан дилиндя кечмиш замандакы ишин 
гяти битиб-битмямясини, йахуд да щямин ишин юзцнц вя йа да 
нятижясини вя с. мяналары эюстярмяк цчцн фел заманынын бу 
нювцнц ифадя васитялярини ясас гябул едяряк ики група айыр-
маг олар: 

I. Кечмиш заманын садя формалары; 
1) Шцщуди кечмиш 
2) Нягли кечмиш.    
II. Кечмиш заманын мцряккяб формалары;                  
1) Узаг кечмиш I, II.  
2) Гяти эяляжякли кечмиш. 
3) Гейри-гяти эяляжякли кечмиш. 
4) Битмямиш кечмиш. 
5) Давамлы кечмиш [23, ж.2, с.322-335]. 
Кечмиш заманын чешидли заман формаларына малик ол-

масы йалныз тцрк дилляриня аид дейилдир. Бу хцсусиййят бир-
бириндян юз гурулушларына эюря фярглянян ян мцхтялиф дилляря 
дя шамил олунур. Мясялян, франсыз дилиндя кечмиш заманын 
беш (Passe composе, Passe simple, Passе immеdiat, 
Imparfait, Plus-que-parfait) [56, с.56-61], алман дилиндя цч 
(Das Imperfect йахуд Pra teritum, Das Perfect, Das 
Plusquamperfekt) [13, с.153] фарс дилиндя дюрд (мазие-
мотляг, мазие естемрари, мазие нягли вя мазие бя'ид) [33, 
с.10-12] яряб дилиндя дюрд (кечмиш заман, битмямиш вя йа 
давамиййят билдирян кечмиш заман, узаг кечмиш заман, 
эяляжякли кечмиш заман) [19, с.124-137] формасы юзцнц 
эюстярир. 

Мцасир инэилис дилиндя кечмиш заманын ясасян дюрд 
формасы вардыр: 

1. The Past Indefinite Tense Form (Кечмиш заманын 
гейри-мцяййян формасы). 

2. The Past Continuous Tense Form (Кечмиш 
заманын давамедижи формасы). 



 

3. The Past Perfect Tense Form (Кечмиш заманын 
битмиш формасы). 

4. The Past Perfect Continuous Tense Form 
(Кечмиш заманын давам едиб битмиш формасы).  

Инэилис дилиндя кечмиш заманын бу формалары грам-
матик жящятдян бир-бириндян фяргляндикляри кими, семантик 
бахымдан да чешидли мяналара маликдир. 

Мясялян, Past Indefinite Tense (гейри-мцяййян 
кечмиш заман) цмумиййятля кечмишдя баш вермиш 
щярякятляри эюстярирся (мяс: I wrote a letter to my friend 
yesterday – Мян дцнян достума мяктуб йаздым) Past 
Continuous Tense (Кечмиш давамедижи заман) ися ясасян 
кечмишдя дягиг вахтда вя йа мцяййян заман чярчивясиндя 
давам етмякдя олан щярякятляри ифадя едир;  

Мяс: I was writing a letter to my friend at 5 o’clock 
yesterday. – Дцнян саат бешдя мян достума мяктуб 
йазырдым.   

Кечмиш Perfect заман формасы да перфект заманлар 
групуна дахилдир. Бу заман формасы да аналитик йолла, йяни 
«to have» кюмякчи фелинин кечмиш Indefinite заманы (had) 
вя ясас мяна дашыйан фелин кечмиш заман фели сифяти (Par-
ticiple II) васитясиля ямяля эялир. 

Тясдиг формасы: I had written, You had written, He 
(she) had written, We (you, they) had written. 

Инкар формасы: I had not written, You had not 
written, He (she) had not written, We (you, they) had not 
written. 

Суал формасы: had I written?, had you written?, had 
he (she) written?, had we (you, they) written? 

Суал-инкар формасы: had I not written?, had you not 
written?, had he (she) not written? Had we (you, they) not 
written? 

Бурада ону да гейд етмяйя ещтийаж вар ки, инэилис ди-
линдя фелин хябяр шяклинин (The Indicative Mood) кечмиш 
перфект заманы морфоложи гурулушуна эюря Subjunctive II 



 

шяклинин кечмиш заман формасы иля там уйьунлуг ямяля эя-
тирир. 

Мцгайися един: 
Фелин хябяр шяклинин кеч-
миш перфект заман 
формасы 

Subjunctive II шяклинин кечмиш 
заман формасы 

I had spoken I had spoken 
You had spoken You had spoken 

He had spoken He had spoken 
She had spoken She had spoken 
We had spoken We had spoken 
You had spoken You had spoken 
They had spoken They had spoken 

Инэилис дилиндя фелин хябяр шяклинин кечмиш перфект 
заман формасы вя Subjunctive II шяклинин кечмиш заман 
формасы формажа охшасалар да, семантик жящятдян бир-би-
риндян фярглянир. Биринжи щягиги факты, реал иши билдирирся, 
икинжи щягиги вя реал олмайан, лакин нязярдя тутулан вя йа 
арзу олунан щярякяти ифадя едир. Мцгайися един: 

All eyes had turned to the woman, who was standing 
now [90, с.87]. 

Бцтцн эюзляр инди айаьа галхан гадына тяряф чеврил-
мишди. 

If I had only waited, perhaps it would have gone all 
right [97, с.119]. 

Яэяр бир аз эюзлясяйдим, бялкя дя щяр шей ютцб 
кечярди. 

Кечмиш перфект заман формасы барядя дя дилчиляр ара-
сында фикир бирлийи йохдур. Бязи грамматистляр, мясялян, 
Щ.Поутсма, К.И.Онионз, Е.Крейзинга сцбут етмяйя чалы-
шырлар ки, фелин кечмиш заман перфект формасы бцтювлцкдя вя 
йа гисмян индики перфект заман формасына уйьун эялир. Ди-
эяр груп алимляр – О.Йесперсен, Г.Н.Воронтсова, Б.А.Ил-
йиш щесаб едирляр ки, кечмиш заман перфекти йалныз гисмян 
индики заман перфекти иля узлашыр [61, с.131].  



 

Кечмиш перфект заман формасынын щансы категорийайа 
дахил олмасы мясяляси дя мцбащися доьурмушдур. Алимляр 
арасында беля бир фикир формалашмышдыр ки, кечмиш перфект 
кечмиш замандан да юнжя эялян бир заман формасыдыр. Бе-
ля ки, О.Йесперсен кечмиш перфект заман формасыны индики 
заман перфектиндян айырараг, она хцсуси заман йери (ante 
– preterite, before – past) вермишдир [61, с.132]. 

Б.А.Илйиш кечмиш перфект заман формасына хцсуси за-
ман йери айырараг, ону кечмиш замандан да габаг эялян 
вахта аид етмишдир [63, с.166]. 

Н.Поутсма вя Ъ.К.Несфилд кечмиш перфектя заман 
формасы кими бахырлар [101, с.135; 99, с.352]. 

Мцяллифлярин чоху кечмиш перфект заман формасында 
щярякятин мцяййян дюврдя кечмиш замандан да тез ижра 
олунмаг мянасында ишлядилдийини гейд едирляр [61, с.132].  

Г.Вебер вя Г.Н.Воронтсова кечмиш перфект заман 
формасыны тярз категорийасына дахил едирляр [105, с.81; 50, 
с.28]. 

Цмумиййятля, грамматистлярин чоху кечмиш заман 
перфектиня заман формасы кими бахырлар. Лакин бу мцяллиф-
лярдян бязиляри инэилис дилиндя фелин тярз категорийасынын 
мювжудлуьуну унудурлар. Инэилис дилиндя кечмиш перфектин 
заман формасы олмасы вя онун дахилиндя тярз мянасынын 
формалашмасы фикрини гябул етмяк даща дцзэцндцр. 

И.П.Иванова кечмиш перфект заман формасындан бящс 
едяркян, ону плйусквамперфект термини иля ифадя етмишдир 
[61, с.131]. Бу да сябябсиз дейилдир. Йени щинд – Авропа 
дилляринин юзяйини тяшкил едян гядим латын дилиндя Plusquam-
perfectum адланан перфект заман мювжуд олмушдур. Бу 
заман формасы кечмишя аид олан щяр щансы бир иш вя йа щя-
рякятин башга бир иш вя щярякятдян габаг битиб гуртардыьы 
мянасыны билдирмишдир [27, 83]. Латын дили Plusquamper-
fectum заманы аналоъи ифадясини алман дилиндя Plusquam-
perfekt [13, с.154], франсыз дилиндя plus – que – parfait [18, 
с.332], инэилис дилиндя Past Perfect заман формаларында тап-
мышдыр. Щяр цч дилдя бу заман формалары истяр грамматик 



 

формасына, йяни аналитик йолла ямяля эялмяси цсулуна, 
истярся дя ифадя етдикляри мяна хцсусиййятляриня эюря бир-
бириля уйьунлуг тяшкил едир. Мцгайися един: 

Als ich zu ihm kam, hatte er schon die Arbeit beendet 
– Мян онун йанына эяляндя, о артыг ишини гуртармышды. 

Je voulais entrer, mais la leчon avait deja commenc 
Мян дахил олмаг истяйирдим, лакин дярс артыг башлан-

мышды.     
George didn’t want to come to the cinema with us 

because he had already seen the film twice. 
Жорж бизимля кинойа эялмяк истямяди, чцнки о бу фил-

ми артыг 2 дяфя эюрмцшдц. 
Йухарыдакы жцмлялярдя верилян феллярин Азярбайжан 

дилиня тяржцмясиндян эюрцнцр ки, щяр цч дилдя – алман, 
франсыз, инэилис дилляриндя плйусквамперфект (plusquam-
perfekt, plus – que – parfait, past perfect) Азярбайжан 
дилиндя нягли кечмишин щекайяси иля ифадя олунур. Бу барядя 
проф. А.А.Ахундов йазыр: «Азярбайжан дилиндя кечмиш 
заман анлайышы йалныз шцщуди вя нягли кечмишля мящдудла-
шыб галмыр. Кечмиш заман анлайышы даща бир сыра грамматик 
васитялярля дя йарана билир. Дилимиздя фелин щекайя вя 
рявайят формалары вя йа хябяр формасынын щекайяси вя 
рявайят нювляри дя фелин кечмиш заманы мянасыны йарадыр. 
Бунлар ясасян цслуб чаларлыглары йаратмаьа хидмят едир. 
Одур ки, щекайя вя рявайят формалары яслиндя мцстягил бир 
грамматик категорийадыр» [2, с.116]. Азярбайжан ССР 
Елмляр Академийасы Нясими адына Дилчилик Институтунун 
1980-жы илдя няшр етдийи «Мцасир Азярбайжан дили» китабынын 
II жилдиндя щекайя вя рявайят мязмунуну ифадя едян «иди», 
«имиш» кюмякчи фелляринин м(х)ш*�  шякилчили фел ясасына 
гошулмасы йолу иля дцзялян форма кечмиш заманын мцряк-
кяб формаларындан бири сайылан, узаг кечмиш кими изащ 
олунур. Еля щямин китабда эюстярилир ки, узаг кечмиш Азяр-
байжан дилиндя ики формайа маликдир. Бу заманын биринжи 

                                                        
*�Бурада х гапалы саитляри (ы, и, у, ц) билдирир. 



 

формасы фел ясасына м(х)ш шякилчисинин гошулмасы вя бу 
шякилчийя иди вя имиш баьлайыжысынын артырылмасы йолу иля ямяля 
эялир. Мяс: йазмыш иди, эетмиш иди, аьламыш иди; йазмыш имиш, 
эетмиш имиш, аьламыш имиш. 

Узаг кечмишин биринжи формасынын щекайяси шцщуди 
кечмишдя ишлянян шяхс шякилчилярини гябул едир. Мяс: йазмыш 
идим – йазмышдым, йазмыш идин – йазмышдын, йазмыш иди – 
йазмышды, йазмыш идик – йазмышдыг, йазмыш идиниз – йаз-
мышдыныз, йазмыш идиляр – йазмышдылар. 

Узаг кечмишин икинжи формасы фел ясасына -ыб, -иб,   -
уб, -цб,  -йыб, -йиб, -йуб, -йцб шякилчисинин битишмяси вя бу 
шякилчийя имиш баьламасынын ихтисар шякли олан -мыш, -миш, -
муш, -мцш, -цн гошулмасы йолу иля дцзялир. Мяс: йазыбмыш, 
эедибмиш, охуйубмуш вя с. Узаг кечмишин икинжи формасы 
нягли кечмишдя ишлянян шяхс шякилчилярини гябул едир. Мяс: 
йазыбмышам, йазыбмышсан, йазыбмыш, йазыбмышыг, 
йазыбмышсыныз, йазыбмышлар [23, ж.2, с.331-332].  

Дилчилийя даир йазылмыш бязи ясярлярдя «иди» кюмякчи 
фели вя онун ды, ди, ду, дц вариантлары шцщуди кечмиш 
замандан башга, фелин дюрд мцхтялиф заманына артырылар-
кян, мцстягил заманлар ямяля эятирдийи фикри иряли сцрцлцр. 

Цмумиййятля, щекайя вя рявайят формаларынын щансы 
грамматик категорийайа дахил олмасы мясяляси Азярбайжан 
дилчилийиндя мцбащисялидир. 

Инэилис дилиндя кечмиш перфект заман формасынын яса-
сян ашаьыдакы мяна хцсусиййятляри вардыр: 

1. Кечмиш перфект заман формасы кечмишдя мцяййян 
олунмуш бир вахтдан яввял ижра олунуб битмиш щярякятляри 
ифадя едир. Бурада мцяййян олунмуш вахт ики цсулла эюстя-
риля биляр: 

а) кечмиш гейри-мцяййян (Indefinite) заман формасы 
иля ифадя олунан диэяр бир щярякятля. Мясялян: 

The rain had stopped when we reached the village. 
Биз кяндя чатанда йаьыш дайанмышды. 
The train had started before we reached the station. 
Биз стансийайа чатандан габаг гатар йола дцшмцшдц.  



 

The train started after we had reached the station. 
Биз стансийайа чатандан сонра гатар йола дцшдц. 
Keith had wanted to help her when he saw it [90, 

с.82].       
Кейз буну эюряндя она кюмяк етмяк истямишди. 
Эюрцндцйц кими, кечмиш перфектин бу мяна чалары 

Азярбайжан дилиня даща чох нягли кечмиш заманын щекайяси 
вя йа бязи академик няшрлярдя йазылдыьына эюря узаг кеч-
миш заман формасы иля (дайанмышды, йола дцшмцшдц, истя-
мишди) тяржцмя едилмишдир. Йалныз бир щалда о, юз ифадясини 
фели сифят+гошма конструксийасында (чатандан сонра) тап-
мышдыр. 

б) Вахт билдирян зярфлярля: by 2 o’clock – саат икийя гя-
дяр, by Sunday – базар эцнцня гядяр, by the end of the 
month – айын ахырына гядяр, by that time – щямин вахта 
кими вя с. Бурада «by» сюзюнц Азярбайжан дилиня «гядяр» 
вя «кими» сюзляри васитясиля тяржцмя олунур. Мясялян: 

By the end of the week we had already done half of 
the work. 

Щяфтянин сонуна кими биз артыг ишин йарысыны етмишдик. 
By the end of January we had passed all our exams. 
Йанварын ахырына (сонуна) кими биз бцтцн имтащанла-

ры гуртармышдыг. 
She had put some order into the drawing – room by 

now [97, с.69]. 
О, индийя гядяр гонаг отаьында сялигя-сащман йарат-

мышды. 
A moment earlier, Tevis had told the tower chief 

quietly [90, с.79]. 
Бир аз яввял Тевис учуш рящбяриня демишди. 
Кечмиш перфект заман формасынын бу мяна 

хцсусиййяти Азярбайжан дилиндя кечмиш заманын мцряккяб 
формаларындан бири кими эюстярилян узаг кечмиш заман 
формасында да вардыр. Бу заман формасы ижра олунмуш иш, 
щал вя йа щярякятдян яввялки иш, щал вя йа щярякяти ифадя 
едир. Мясялян: 



 

Идрис бцтцн бунлары бир анда фикриндян кечиряркян, 
алман танкы артыг команда мянтягясиня йахынлашмышды [20, 
ж.1, с.124].           

О, ичяри эиряндя гачаг Сцлейман гара дамын 
кцнжцндя, печин йанына гойулмуш тахтын цстцндя, 
мцтяккяйя дирсякляняряк узанмышды [29, с.47]. 

Гара бяй эежя йуху эюрмцшдц. Ушаглыьыны, кяндлярини, 
кяндляринин цстцндяки Гошадаьы эюрмцшдц вя сящяр она щяр 
шей айдын олмушду. Ушаглыг хатиряляри жанланмыш, эцн кими 
айдынлашмышды [17, с.41]. 

Ъяфярля сющбят еляйиб айрыландан сонра, Эцлмирянин 
ичи, бцтцн вцжуду ишыгла долмушду еля бил. Цряйиндян даь 
эютцрцлмцшдц: Ъяфярин алижянаблыьы, щяссаслыьы, дедийи мцд-
рик сюзляр она гол-ганад вермишди, дцшцнжясинин дцйцн 
дцшмцш кяляфини ачмышды [14, с.301]. 

2. Кечмиш перфект заман формасы индики перфектдя ол-
дуьу кими ижра олунуб битмиш, лакин юз нятижяси иля кечмиш 
заманла баьлы олан щярякятляри ифадя етмяк хцсусиййятиня 
дя маликдир. Мцгайися един: 

They said that they had finished their work. 
Онлар дедиляр ки, онлар юз ишлярини гуртармышлар. 
They have finished their work. 
Онлар юз ишлярини гуртармышлар. 
She told me that her father had already left London. 
О мяня деди ки, онун атасы артыг Лондона эетмишдир. 
Her father has already left London. 
Онун атасы артыг Лондона эетмишдир. 
My sister said that she had opened the window. 
Бажым деди ки, о пянжяряни ачмышды. 
My brother has opened the window. 
Гардашым пянжяряни ачмышдыр. 
Йухарыда эюстярилян мисаллардан да айдын олур ки, 

кечмиш перфект заман формасы баш вериб битмиш щярякятлярин 
нятижясини кечмиш вахтла, индики перфект ися щазыркы 
моментля ялагяляндирир. 



 

3. Кечмиш перфект заман формасы кечмиш вахтдан яв-
вял баш вериб битмиш, лакин юз нятижясиня эюря кечмиш за-
манла ялагядар олмайан щярякятляри дя эюстяря биляр. Бу 
щалда кечмиш перфект заман формасы ютяри кечмиш перфект 
функсийасыны дашыйыр. Онун бу мяна хцсусиййятиня ясасян 
васитяли нитгдя ишлянмиш жцмлялярдя раст эялинир. Мясялян:  

She said that their group had worked in the lab at five 
o’clock on that day. 

О деди ки, онларын групу щямин эцн саат бешдя лабо-
раторийада ишлямишди (ишлямишдир//ишляйиб). 

My friend told me that he had lоst his book on that 
day.  

Достум мяня деди ки, о щямин эцн китабыны итирмишди 
(итирмишдир//итириб). 

Arif said that his brother had left for Baki on the 6-th 
of November. 

Ариф деди ки, онун гардашы нойабрын 6-да Бакыйа эет-
мишди (эетмишдир//эедиб). 

Мараглыдыр, инэилис дилинин кечмиш перфект заманы бу 
позисийада Азярбайжан дилиня щям нягли кечмиш, щям дя 
нягли кечмишин щекайя (узаг кечмиш) формалары иля тяржцмя 
едиля билир. Дилимизин мцасир грамматик нормасына эюря 
кечмиш перфектин Азярбайжан дилиндя гаршылыьы нягли кечмиш 
заман формасыдыр. Лакин икинжи ифадя формасы да тядрижян 
ядяби дил нормасына чеврилмякдядир. 

Яэяр эюстярилян мисаллары васитясиз нитгдя ишлятсяк, 
онда бу жцмлялярдя кечмиш гейри-мцяййян (ясас кечмиш) 
заман формасы юзцнц эюстяряжяк: 

She said: «Our group worked in the lab at five 
o’clock today». 

О, деди: «Групумуз бу эцн саат бешдя 
лабораторийада ишляди». 

My friend said: «I lost my book today». 
Достум деди: «Мян бу эцн китабымы итирдим». 
Arif said: «My brother left for Baki on the 6-th of 

November». 



 

Ариф деди: «Мяним гардашым нойабрын алтысында Ба-
кыйа эетди». 

Бизя еля эялир ки, бу щал инэилис дилиндя васитясиз нитгли 
жцмляляри васитяли нитгя чевиряркян заманларын явязлянмяси 
иля баьлы олан бир мясялядир вя мювзунун ящатя даиряси 
харижиндя олдуьундан бурада бу мясялядян эениш бящс 
олунмайажагдыр. 

4. Бялли олдуьу кими, кечмишдя ардыжыл баш вермиш ики 
вя йа даща чох щярякяти эюстярмякдян ютрц инэилис дилиндя 
кечмиш Indefinite заман формасындан истифадя олунур: 

I saw him first and then he saw me. 
Яввял мян ону эюрдцм вя сонра о мяни эюрдц. 
Kingship went to the carved table and lifted the 

receiver [95, с.202]. 
Кингшип нахышлы стола тяряф эетди вя дястяйи галдырды. 
Бу жцмлялярдя бир щярякятин диэяр щярякятдян яввял 

ижра олунмасына бахмайараг, бу щярякятляр мярщяля иля 
олса да ардыжыл баш вердикляри цчцн кечмиш Indefinite заман 
формасы ишлянмишдир. Беля жцмлялярин фели хябярляри жцмлянин 
щямжинс хябярляри олур. Лакин кечмишдя баш вермиш 
щярякятин диэяр бир щярякятдян яввял ижра олунмасыны эюс-
тярмяк лазым эялдикдя, онда щямин щярякят щюкмян кеч-
миш перфект заман формасы иля ифадя олунмалыдыр. Мясялян: 

I had seen him before he saw me. 
О мяни эюряндян яввял мян ону эюрмцшдцм. 
He saw me after I had seen him. 
Мян ону эюрдцкдян сонра о мяни эюрмцшдц. 
He did not see me till I had seen him. 
О мяни эюряня кими мян ону эюрмцшдцм. 
I opened my eyes again and the snake had already 

disappeared. 
Мян эюзлярими бир дя ачдым вя илан артыг эюздян ит-

мишди. 
Эюстярилян мисалларда кечмишдя ижра олунмуш щяря-

кятляр арасында ардыжыллыг сырасы йохдур. Бир щярякят диэярини 
габаглайыр, юня кечир. Беля щалларда артыг табесизлик ялагяси 



 

иля баьлы олан щямжинс цзвляр мейдандан чыхыр; ону 
табелилик ялагясиндя олан синтактик ващидляр, даща доьрусу, 
табели мцряккяб жцмлянин тяркиб щиссяляри олан баш вя 
будаг жцмлялярин синтактик мцщити явяз едир. Буна эюря дя 
бу щярякятляр кечмиш перфектля ифадя олунур. 

5. Кечмиш перфект заман формасы заман вя шярт 
будаг жцмляляриндя ишляняркян эяляжяк мцяййян вахтда 
(яэяр щямин эяляжяк вахта кечмишдян нязяр салынырса) артыг 
битмиш, тамамланмыш щярякятляри дя эюстяря билир. Мясялян: 

He promised to ring me up when he had got a 
definite answer. 

О, мцяййян жаваб ялдя едяндян сонра мяня зянэ вур-
маьына сюз верди.  

My friend would not answer my letter until he had 
found a job. 

Достум иш тапана кими мяним мяктубума жаваб 
вермяйяжякди. 

She would not have been sent there, unless they had 
been sure of her success.      

Онун мцвяффягиййятиня ямин олмайана гядяр ону 
орайа эюндярмяздиляр. 

Бу жцр синтактик позисийаларда кечмиш перфект заман 
Азярбайжан дилиндя будаг жцмля тяркибиндя дейил, фели баь-
лама тяркибиндя ишлянир вя уйьун мянаны фели сифят + гошма 
конструксийалары васитяси иля ифадя едир.  

6. Кечмиш перфект заман формасы кечмишдя мцяййян 
бир андан яввял башланмыш, данышыг вахтына гядяр давам 
едян вя щямин анда да давам етмякдя олан щярякятляри 
ифадя етмяк кейфиййятиня маликдир. Бу щалда щярякятин 
башланьыжы (1) since, даваметмя мцддяти ися (2) for сюзюнц 
васитясиля эюстярилир. Кечмиш перфектин бу жцр ишлянмясиня дя 
инклусив ишлянмя дейилир. Давамедижи заман формасы олма-
йан фелляр дя бу заман формасында ишлядилир. Мясялян: 

Tom said that he hadn’t seen him since Christmas. 
Том деди ки, ону Милад байрамындан бяри эюрмямиш-

дир (эюрмяйиб). 



 

Dirk had not been to the studio since the wretched 
morning on which they had taken Blanche to the hospital 
[97, с.137]. 

Дирк, Бланшы хястяханайа апардыглары щямин уьурсуз 
сящярдян бяри емалатханада олмамышды.  

Guerrero was married: and had been for eighteen 
years [90, с.95].   

Гйурреро он сяккиз ил иди ки, евлянмишди. 
I had not seen Strickland for weeks [97, с.130].  
Мян Стриклянди щяфтялярля эюрмямишдим. 
The ridicule he had endured for years seemed now to 

weigh him down [97, с.138]. 
Иллярля дюздцйц лаь вя истещза инди онун белини яймиш-

ди. 
He had not shaved for a couple of days [97, с.168]. 
Бир нечя эцн иди ки, цзцнц гырхмамышды. 
Эюрцндцйц кими, бу семантик йцклц кечмиш перфект 

заман ян мцхтялиф синтактик позисийаларда ишлянир: биринжи 
щалда тамамлыг будаг жцмляли табели мцряккяб жцмлянин 
будаг жцмлясиндя; заман будаг жцмляли табели мцряккяб 
жцмлянин будаг жцмлясиндя; икинжи щалда табесиз мцряккяб 
жцмлянин икинжи компонентиндя; цчцнжц щалда садя 
жцмлянин тяркибиндя; дюрдцнжц щалда фели сифят тяркибли 
жцмлядя. Азярбайжан дилиня ися жями цч синтактик 
позисийада тяржцмя едилир: 1) тамамлыг будаг жцмляли 
табели мцряккяб жцмлянин будаг жцмлясиндя; мцбтяда 
будаг жцмляли табели мцряккяб жцмлянин будаг 
жцмлясиндя вя заман табели мцряккяб жцмлянин будаг 
жцмлясиндя, 2) фели сифят тяркибли жцмлядя вя 3) садя 
жцмлядя. Гейд олунан синтактик мцщитдян асылы олараг, 
кечмиш перфект Азярбайжан дилиндя ашаьыдакы грамматик 
васитялярля ифадя олунур; 1) нягли кечмиш заман формасы иля 
(эюрмямишдир//эюрмяйиб), 2) нягли кечмиш заманын 
щекайяси иля (узаг кечмиш заманла) – олмамышды. 

Инэилис дилиндя щярякятин башланмасыны билдирян «to 
begin», «to start» фелляри дя кечмиш перфектдя ишляняркян 



 

кечмишдя давам етмякдя олан щярякятляри ифадя едир. 
Мясялян: 

That was when they had started seeing each other [90, 
с.29].  

О вахтдан эюрцшмяйя башламышдылар. 
He had begun his working life as a grease monkey in 

a garage [90, с.34].  
Ямяк фяалиййятиня гараъда йаьлайыжы кими башламышды. 
7. Кечмиш перфект заман формасы инклусив ишляняркян 

тякрарян баш вериб, ижра едилиб битмиш щярякятляри ифадя едир. 
Мясялян: 

He had often spoken to me of the silent town, 
somewhere up in the north of Holland [97, с.125].  

O, щарадаса Щолландийанын шималында йерляшян сакит 
бир шящярдян мяня тез-тез данышмышды. 

The girl had not looked at him once since they sat 
down. 

Онлар отурандан бяри гыз она бир дяфя дя бахмамыш-
ды. 

I had often wondered why that ill-assorted pair had 
married [97, 150]. 

Мян тез-тез тяяжжцблянмишдим ки, бир-бириня уйьун 
эялмяйян бу жцтляр нийя евлянмишляр. 

Кечмиш перфект заман формасы Азярбайжан дилиндя 
нягли кечмиш заман формасындан башга, диэяр васитялярля 
дя вериля биляр. Табели мцряккяб жцмлялярин будаг жцмля-
синдя ишляняркян бу заман формасы дилимиздя фели сифят вя йа 
фели баьлама иля дя ифадя олунур. Мясялян: 

He wore the same suit that I had seen him in five 
years before; it was torn and stained [97, с.86].  

Беш ил яввял яйниндя эюрдцйцм кюдякжя тамам 
кющнялиб сырадан чыхмышды, кир ичиндяйди. 

Ellen rubbed her arms where Mrs. Arquette’s fingers 
had clamped them [95, с.94].  

Еллен миссис Аркветтин йапышдыьы йери сыьаллайырды. 



 

I envied men who had seen with their own eyes the 
sights that Captain Nichols described [97, с.173]. 

Капитан Николсун тясвир етдиклярини юз эюзляриля эюр-
мцш адамлара щясяд апарырдым.  

The note, as well as other papers he had left, would 
be examined minutely [90, с.102]. 

Онун гойуб эетдийи мяктуб вя диэяр каьызлар дягиг 
йохланажагды.  

вя йа  
О мяктуб вя диэяр каьызлар ки, о гойуб эетмишди 

дягиг йохланажагды. 
I remembered the curious look I had seen in Blanche 

Stroeve’s eyes [97, с.118]. 
Бланш Стрйовун эюзляриндя эюрдцйцм гярибя бир ифадя-

ни хатырладым. 
One was the supervising agent whom Mel had spoken 

to earlier [90, с.33].  
Онлардан бири Мелин бир аз юнжя сющбят етмиш олдуьу 

нязарят аэенти иди. 
Did he have pictures of the girls he had gone out with? 

[95, с.72]. 
Эяздийи гызларын шякилляри оьланда вар идими? 
I was interested to learn that it was the same as that 

at which Strickland and I had drunk absinthe when I had 
gone over to Paris to see him [97, с.85]. 

Марагланыб юйряндим ки, бу Стриклянди эюрмяк цчцн 
Парися эяляндя онун вя мяним бирликдя йовшан араьы ичдийи-
миз щямин кафе иди. 

When he had swallowed it he said, “What are you 
going to do?” [95, с.183]. 

Удандан сонра о, деди: «Ня етмяк ниййятиндясиниз?». 
When the waitress had gone, Mell grinned [90, с.28]. 
Хидмятчи гыз эедяндян сонра Мел дишлярини аьартды. 
вя йа 
О заман ки, хидмятчи гыз артыг эетмишди Мел дишлярини 

аьартды. 



 

When I had asked him what first gave him the idea of 
being a painter, he was unable or unwilling to tell me [40, 
с.66]. 

Мян ондан сорушанда ки, ряссам олмаг щарадан 
аьлына эялиб, йа жаваб веря билмирди, йа да дцзцнц демяк 
истямирди. 

When he had gone through all of them, there were 
two uneven piles [95, с.85]. 

Бцтцн говлуглары нязярдян кечиряндян сонра орада ики 
йыьын говлуг варды. 

Кечмиш перфект заман формасы мяна жящятдян 
олдуьу кими синтактик бахымдан да бир сыра хцсусиййятляря 
маликдир. Бу заман формасы жцмлядя ишляндийи йердян асылы 
олараг бир чох функсийалары йериня йетирир: 

1. Садя фели хябяр функсийасында. Мясялян,  
On the subject of fee, he had already counted the 

house and done some mental arithmetic [90, с.92]. 
Гонорор мясялясиня эялинжя, о, артыг евляри саймыш вя 

бязи рийази ямялиййатлар етмишди.   
After all, I had not seen him for fifteen years, and it 

was nine since he died [97, с.166]. 
Бцтцн оланлардан сонра мян он беш ил иди ки, ону эюр-

мямишдим вя о, вяфат едяндян бяри доггуз ил кечмишди. 
She had gone out of her way to get them [95, с.80]. 
Онлары алмаг цчцн гыз йолуну дяйишмишди. 
2. Кечмиш перфект хябяр будаг жцмляли табели мцряк-

кяб жцмлядя ишляняркян будаг жцмля иля бирликдя щямин баш 
жцмлянин хябяри олур: 

All I knew about him was what she had mentioned in 
that letter [95, с.79]. 

Онун щаггында билдийим йеэаня шей Доротинин 
мяктубда йаздыьы иди. 

3. Мцбтяда будаг жцмляли табели мцряккяб жцмлядя 
мцбтяда будаг жцмляси шяклиндя баш жцмлянин мцбтядасы 
олур: 



 

What he had not expected was to be shut out entirely 
or treated with a mixture of indifference and 
condescension [90, с.17]. 

Онун эюзлямядийи (шей) бу иди ки, гызы онун тясяввцр 
етдийиндян даща тез биэаня вя саймазйана олмушду. 

What had happened could only be a dream, a frightful 
dream [97, с.140].   

Олуб кечянляр йалныз йуху, юзц дя дящшятли бир йуху 
ола билярди. 

4. Тамамлыг будаг жцмлясиндя ишляняркян жцмлянин 
тамамлыьы функсийасында: 

Furthermore, Ellen mentioned in the letter that she 
had not wanted Dorothy to come to Caldwell precisely 
because it was the kind of place where everyone knew 
everybody else and knew what they were doing [90, с.175]. 

Даща сонра Еллен мяктубда гейд етмишди ки, о Доро-
тинин Калдуелля эялмясини истямямишди, она эюря ки, ора еля 
бир йердир ки, орада щамы бир-бирини таныйыр, кимин щансы 
ишлярля мяшьул олдуьуну билир. 

Stroeve asked him if he had seen Strickland [97, с.99].  
Стрйов ондан сорушду ки, Стриклянди эюрцбмц? (эюр-

мцшдцрмц?) 
5. Тяйин будаг жцмляляриндя тяйин функсийасында: 
He remembered the letter he had read in Ellen's room 

[95, с.142].  
О, Елленин отаьында охудуьу мяктубу хатырлады. 
Stroeve was trying to express a feeling which he had 

never known before, and he did not know how to put it into 
common terms (97, с.144).  

Стрйов яввялляр щеч вахт танымадыьы бир щисси сюзля ифа-
дя етмяйя чалышырды, лакин о билмирди ки, ади сюзлярля ону 
нежя ифадя етсин. 

She was wearing them when she died, yet in the 
bureau in her room was a beautiful pair of hand – made 
white cloth gloves, perfectly spotless that Marion had given 
her the previous Christmas [95, с.80]. 



 

Юляндя ялжякляри эейинибмиш, щалбуки отаьындакы си-
йиртмясиндя кечян милад байрамы мцнасибятиля Марионун 
она вердийи ялдятохунма, тамамиля лякясиз бир жцт эюзял аь 
ялжяк варды. 

6. Заман будаг жцмляси тяркибиндя заман зярфлийи 
функсийасында: 

When they had looked at all the statues, they sat down 
on one of the benches at the back  of the garden and 
lighted cigarettes [95, с.161]. 

Онлар бцтцн щейкялляря бахандан сонра баьын арха-
сындакы скамйалардан бириндя отуруб сигарет йандырдылар. 

«Blue River». Kingship's voice was wooden as when 
he had performed the introduction, and his eyes were not 
quite on Morion's [41, с.179]. 

Блу Ривердян, – Кингшип оьланы тягдим едяндя сяси 
тахта кими жансызды, эюзляри дя Марион тяряфя бахмырды. 

Индики перфект заман формасы иля кечмиш перфект за-
ман формасы арасындакы бир фярг дя ондан ибарятдир ки, кеч-
миш перфект иля ифадя олунан щярякят жцмлядя щямишя заман 
мяркязи иля уйьунлуг ямяля эятирир. Кечмиш перфектдя ифадя 
олунан щярякятин башга щярякятлярля вя йа башга кечмиш 
заман нюгтяси иля мцгайисяси ижра едилян щярякятин мцга-
биллик нюгтясиндя юнжя эялмясини нязяря чарпдырыр. Индики 
перфектдя ися щярякятин бцтювлцйц башга щярякятлярля вя йа 
жцмлядя заман дюврц адланан щярякятля садяжя олараг 
мцгайисясиз етираф едилир: Мцгайися един: 

а) No, they have taken her to the hospital [97, с.131].  
Йох, онлар ону хястяханайа апарыблар. 
He had slighted her somehow, forgotten something 

he had promised to do, that was all [95, с.186]. 
Оьлан она бир аз етинасызлыг эюстярмишди, о, няся вяд 

етмиш, сонра унутмушду, вяссалам. 
б) I haven't told you this before, but last year I kept 

some notes [90, с.69]. 
Яввялляр буну сяня демямишям, лакин кечян ил бязи 

гейдляр апардым. 



 

They said that Charles Strickland had become 
infatuated with a French dancer, whom he had first seen in 
the ballet at the Empire, and had accompanied her to Paris 
[97, с.75].  

Дейирдиляр ки, Чарлз Стриклянд Емпайр балет театрында 
илк дяфя эюрдцйц франсыз ряггасясиня вурулмушду вя ону 
Парися кими мцшайият етмишди. 

Йухарыда эюстярилян мисалларда индики перфект заман 
формасы йалныз щазыркы дюврдя ижра олунан щярякятин бит-
мясини эюстярирся, кечмиш перфект заман формасы жцмлядян 
кянарда олса да, мцтляг заман мяркязиля уйьунлашан вя 
юнжяэялян щярякятляри ифадя едир. 
 
2.4. Future Perfect вя онун Азярбайжан дилиндя ифадя 
васитяляри 
 

Бцтцн дцнйа дилляриндя эяляжяк заман иш, щал вя щяря-
кятин данышыг вахтындан сонра ижра олунмасыны билдирир. Бу 
заманы грамматик жящятдян ифадя етмяк цчцн айры-айры 
диллярдя мцхтялиф формал яламятлярдян истифадя олунур. Бу 
яламятлярин сабитляшмяси диллярин инкишафынын сон дюврляриня 
аиддир. 

С.В.Меликова – Толстойа эяляжяк заман щаггында юз 
цмуми фикирлярини беля ифадя едир: «Кифайят гядяр мялумдур 
ки, эерман дилляриндя эяляжяйи ифадя етмяк цчцн цму-
миййятля хцсуси форма йохдур, славйан дилляри зямининдя ися 
беля форманын гядим славйан дилиндя фели сифят олан йалныз 
биржя нцмуняси вардыр. Эцржц дилиндя эяляжяк заман 
вязифясиндя лазым формасы ишлянир, фин-угор дилляринин 
чохунда да эяляжяйин хцсуси формасы йохдур» [69, с.219]. 

Бу щал бир чох башга диллярдя олдуьу кими, тцрк дил-
ляриндя дя мцшащидя олунур. Щямин диллярдя фелин эяляжяк 
заман формаларынын семантик вя грамматик гурулушу там 
формалашмамышдыр. 

Бязи диллярдя эяляжяк заманын арсеналында бцтцнлцкля 
она мянсуб олан грамматик васитяляр ещтийаты йохдур. 



 

Щямин дилляр эяляжяк заманы ифадя етмяк цчцн эащ щазыр 
грамматик формалардан, мясялян фели сифятлярдян, ян йахшы 
щалда фели сифят шякилчиляриндян, бязян мцстягил сюзлярдян, 
эащ да кюмякчи феллярдян истифадя едирляр. Дейяк ки, 
Азярбайжан дилиндя фели сифятлярдян (алажаг+дыр, 
эяляжяк+дир; алар+ам, эяляр+ям вя с.), рус дилиндя ижра 
олунмуш тярздя олан феллярин индики заман формасындан 
(возьму, пойду вя с.), фарс дилиндя истямяк мяналы «хастян» 
фелинин кюкц олан «хащ» грамматик васитясиндян, йеня рус 
дилиндя «быть» кюмякчи фелинин эяляжяк заманда олан фор-
масындан истифадя едилир. 

Инэилис дилиндя эяляжяк заманын мцстягил грамматик 
категорийа кими мювжудлуьу барядя дилчиляр арасында фикир 
бирлийи йохдур. Гейд етмяк лазымдыр ки, О.Йесперсен инэилис 
дилиндя эяляжяк заманын олмасыны инкар едир. Онун фик-
ринжя, «Shall\Will+ infinitive» бирляшмясиндя «Shall» вя 
«Will» фелляри юзляринин илкин модал мяналарыны сахламышлар. 
Алимя эюря, инэилис дилиндя эяляжяйи ифадя етмякдян ютрц 
модал мяна чаларындан азад олан сярбяст бир цсул йохдур, 
йяни бу заманын кечмиш вя индики заманда мювжуд олан 
мцстягил формал яламяти йаранмамышдыр [59, с.60].  

Ъ.С.Фрис эяляжяк заманын инэилис дилиндя модал харак-
тер дашымасы фикрини иряли сцрмцшдцр. Чцнки эяляжяк за-
манын ишлядилмяси цчцн ясас щямишя арзу, цмид, гятиййят вя 
с. олур [61, с.49]. 

И.П.Иванова «Вид и время в современном 
английском языке» китабында инэилис дилиндя эяляжяк 
заманын ямяля эялмясини беля изащ едир: «Инэилис дилиндя 
фелин эяляжяк заманы «Shall» вя «Will» модал фелляри иля 
лексик мяна дашыйан фелин ямяля эятирдийи бирляшмянин 
грамматикляшмяси нятижясиндя дцзялир» [61, с.47]. 

С.Б.Бредли инэилис дилиндя ики эяляжяйи бир-бириндян 
айырыр: модал (modal) вя предиктив (predictive) – хцсуси 
эяляжяк. Алимин фикринжя, хцсуси эяляжякдя (Predictive 
Future) «Will» фели «Shall» грамматик васитясини явяз едя 
билдийиня эюря онун ишлянмя даиряси эетдикжя эенишлянир. 



 

Бредлинин мцшащидяляриня эюря «Will» фели «Shall»-я 
нисбятян даща чох грамматикляшиб. (Бах: С.В.Bradley. 
Shall and Will – an Historical Study. Transactions of the 
American Philological Association, XLII, 1911) [61, с.48]. 

Инэилис дилиня даир йазылмыш норматив грамматикалар-
да эюстярилир ки, бу дилдя эяляжяк заманы ямяля эятирмяк 
цчцн биринжи шяхсин тякиндя вя жяминдя «Shall», галан шяхс-
лярдя ися «Will» кюмякчи фелляри ишлядилир. Бу фелляр 
Азярбайжан дилиндя гяти эяляжяк заман шякилчиси -ажаг, -
яжяк вя гейри-гяти эяляжяк заман шякилчиси -ар, -яр морфем-
ляри иля ифадя олунур. Бурадан беля бир нятижя щасил олур ки, 
инэилис дилиндя мювжуд олан эяляжяк гейри-мцяййян формасы 
(The Future Indefinite Tense Form) Азярбайжан дилиндя 
эяляжяк заманын гяти вя гейри-гяти нювляриня уйьун эялир. 
Яэяр щярякятин ижрасында яминлик варса, бу дилдя гяти эяля-
жяк, щярякятин ижрасы гяти олмадыгда ися гейри-гяти эяляжяк 
заман формаларындан истифадя олунур. Мясялян: 

They will come tomorrow. 
Онлар сабащ эяляжякляр (гятилик). 
Онлар сабащ эялярляр (гейри-гятилик). 
О.И.Мусайев «Shall» модал фелиндян бящс едяряк 

йазыр: «Диэяр модал феллярдян фяргли олараг, shall фели 
спесифик хцсусиййятя маликдир; о щеч вахт сырф модаллыг (йяни 
данышанын ижра едилян щярякятя мцнасибятини) билдирмир. 
Shall модал фели мязмунжа икили характеря маликдир. Мяся-
лян, Shall I read the text? жцмлясиндя shall фели щям дя 
эяляжяк заман мянасы билдирир. Беля ки, бу жцмлядя бир 
тяряфдян данышан щярякятин ижрасы цчцн ижазя истяйир 
(модаллыг), диэяр тяряфдян дя щярякятин ижрасы эяляжяйя аид 
едилир. Бу грамматик мяналарын щяр икиси дя анжаг shall 
модал фели васитясиля ифадя едилир. Бу да, йухарыда дейилдийи 
кими, shall модал фелинин мянажа икили характеря малик 
олдуьуну эюстярир» [22, с.190]. 

Проф. Б.А.Илйиш инэилис дилиндя халис эяляжяк заманын 
мювжудлуьуну гябул етмяйян дилчиляря гаршы чыхмышдыр вя 
бу мясяляйя юз мцнасибятини билдирмишдир. Онун фикринжя, 



 

«Shall» вя «Will» фелляри бязи контекстлярдя юзляринин 
ориъинал ющдячилик, ирадя, арзу билдирмяк мяналарыны гору-
йуб сахласалар да, онлар бир гайда олараг бу мяна 
чаларындан азад, сярбяст сурятдя эяляжяйи ифадя етмяйя га-
билдир [93, с.87]. 

Мцасир инэилис дилиндя «Will» кюмякчи фели бцтцн 
шяхслярдя ишляняряк «Shall» фелинин фяалиййят даирясини 
эетдикжя мящдудлашдырыр. Бязи дилчиляр «Will» кюмякчи 
фелинин биринжи шяхсдя ишлядилмясини инэилис дилинин диалект 
вариантлары иля ялагяляндирирляр. Бюйцк Оксфорд лцьяти 
«Will» кюмякчи фелинин бу жцр ишлядилмясини шотланд, ирланд, 
яйалят нитгинин, щабеля британийаданхариж (extra-British) 
нитгин, йяни инэилис дилинин Канада, Австралийа вя американ 
вариантларынын яламяти кими гейд едир. 

Мцасир инэилис дилиндя эяляжякдя ижра едиляжяк щярякят-
ляри shall/ will кюмякчи фелляриндян ялавя, фелин форма сис-
теминя дахил олмайан бир сыра диэяр васитялярля дя ифадя 
етмяк мцмкцндцр: 

а) to be about + мясдяр, to be on the point of + 
gerund (жерунд) фразеолоъи бирляшмяляри иля. Бу 
бирляшмялярдян биринжиси (to be about + мясдяр) 
Азярбайжан дилиндя «бир щярякяти ижра етмяк цзря олмаг», 
икинжиси (to be on the point of + gerund (жерунд) ися «бир 
шейи етмяйя щазырлашмаг» мянасына уйьун эялир, Мясялян: 

He is about to leave the house. 
О евдян чыхмаг цзрядир. 
The sun is on the point of rising.        
Эцняш чыхмаьа щазырлашыр.        
б) to be going + мясдяр ифадяси йахын эяляжякдя ижра 

олунажаг щярякяти билдирир вя дилимизя «бир шей етмяк ниййя-
тиндя олмаг», бир шей етмяйя щазырлашмаг» сюзляри иля тяр-
жцмя едилир: 

I am going to write an article. 
Мян мягаля йазмаьа щазырлашырам. 



 

Йухарыда эюстярилян фикирляр мцхтялиф диллярдя эяляжяк 
заман формаларынын варлыьыны щеч дя инкар етмир, яксиня, 
юзцнямяхсуслуьуну эюстярир. 

Мянтиги бахымдан заман мяфщумлары бир-бириндян 
фяргляндирилир: кечмиш – индики – эяляжяк. Щяр бир дил бу 
мянтиги заман мяфщумларыны ифадя етмяк цчцн мцхтялиф 
грамматик васитялярдян йарарланыр. 

Данышыг вахтындан сонра ижра олунажаг щярякятляр да-
нышыг вахтына мцнасибятляриня эюря мцхтялиф жцр олур. Фелин 
эяляжяк заманы мцхтялиф диллярдя чешидли формаларла ифадя 
олунур. Франсыз дилиндя эяляжяк заманын дюрд Futur 
Simple, Futur immediat, Futur anterieur, Futur dans le 
passe [56, с.62], алман дилиндя ики Futurum I, Futurum II 
[13, с.155], яряб ядяби дилиндя цч индики – эяляжяк заман, 
эяляжяк заман вя эяляжяк перфект заман формалары [19, 
с.77] мялумдур. 

Тцркологлар тцрк дилляриндя бир гайда олараг фелин 
эяляжяк заманынын ики формасыны эюстярирляр. Азярбайжан 
дилиндя дя фелин эяляжяк заманы ики формада олур ки, онлар 
гяти эяляжяк вя гейри-гяти эяляжяк терминляри иля ифадя 
олунур. Азярбайжан дилиндя эяляжяк заманын ики формайа 
малик олмасы демяк олар ки, щеч бир заман мцбащисяйя 
сябяб олмамышдыр [2, с.89]. 

Инэилис дилиндя цмуми заман системиндя дейил, мящз 
эяляжяк заман дахилиндя эяляжяк заманын дюрд формасы 
вардыр: 

1) Эяляжяк гейри-мцяййян заман формасы. 
(The Future Indefinite Tense Form) 
2) Эяляжяк давамедижи заман формасы. 
(The Future Continuous Tense Form) 
3) Эяляжяк битмиш заман формасы. 
(The Future Perfect Tense Form) 
4) Эяляжяк заманын давам едиб битяжяк формасы. 
(The Future Perfect Continuous Tense Form) 



 

Эяляжяк заманын йухарыда эюстярилян формалары истяр 
грамматик, истярся дя семантик жящятдян бир-бириндян 
кюклц сурятдя фярглянир. 

Эяляжяк гейри-мцяййян заман формасы shall/will + 
мясдяр (to ядатсыз) форманты иля ифадя олунур вя 
цмумиййятля эяляжякдя баш веряжяк, ижра едиляжяк 
щярякятляри билдирир. Мясялян: 

I shall read this book tomorrow. 
Мян сабащ бу китабы охуйажаьам. 
Эяляжяк давамедижи заман формасы shall be/will be + 

Participle I (индики заман фели сифяти) структурунда олур вя 
эяляжякдя мцяййян вахт ярзиндя давам едяжяк щярякятляри 
эюстярир. Мясялян: 

They will be reading this book at five o’clock 
tomorrow. 

Онлар сабащ саат бешдя бу китабы охуйажаглар 
(охумагда олажаглар). 

Эяляжяк заманын давам едиб битяжяк формасы 
shall/will have been + Participle I (индики заман фели сифяти) 
формантына маликдир вя эяляжякдя мцяййян бир щярякятдян 
вя йа дягиг вахтдан яввял башлайажаг вя щямин щярякятя 
гядяр (вя йа дягиг вахта гядяр) давам едиб битяжяк 
щярякятляри ифадя едир. Мясялян: 

When you come home at seven o’clock I shall have 
been reading this book for two hours. 

Сиз саат йеддидя евя эяляндя ики саат олажаг ки, мян 
бу китабы охуйажаьам (охумуш олажаьам). 

Эяляжяк заманын битмиш формасы да (The Future Per-
fect Tense Form) перфект заман формалары групуна 
дахилдир. Эяляжяк перфект заман формасы «to have» фелинин 
эяляжяк заманы (shall/will have) вя ясас мяна дашыйан фелин 
кечмиш заман фели сифяти (Participle II) васитяси иля ямяля 
эялир: shall/will + have + PP. *1 

                                                        
1*PP – Past Participle (фелин кечмиш заман фели сифяти). 



 

Бу заман формасынын суал шяклини дцзялтмяк цчцн 
shall/will кюмякчи фелляри мцбтядадан яввял ишлядилир, мяся-
лян: 

Shall I have read? – Мян охумуш олажаьам? 
Эяляжяк перфект заман формасынын инкар шяклини дц-

зялтмяк цчцн shall/will кюмякчи фелиндян сонра «not» инкар 
ядаты ялавя едилир, мясялян: 

I shall not have read. – Мян охумуш олмайажаьам. 
Эяляжяк перфект заман формасы тясдиг вя инкарда гы-

салдылмыш шякилдя ашаьыдакы кими ишлядилир: 
Гыса тясдиг шякли                        Гыса инкар шякли  
I’ll have read                             I shan’t have read 
You’ll have read                       You won’t have read 





She
He

’ll have read                     




She
He

 won’t have read 

We’ll have read                          We shan’t have read 
You’ll have read                        You won’t have read 
They’ll have read                       They won’t have read. 
Бу заман формасынын инкар-суал шякли ашаьыдакы кими 

ифадя олунур: 
Там шякли                                     Гыса шякли  

Shall I not have read                   Shan’t I have read 
Will you not have read               Won’t you have read 
Will he/she not have read           Won’t he/she have read 
Shall we not have read                Shan’t we have read 
Will you not have read               Won’t you have read 
Will they not have read               Won’t they have read. 

Эяляжяк перфект заман формасы алман дилиндя Futu-
rum II, яряб  ядяби дилиндя ися эяляжяк перфект заманына 
уйьун эялир. 

Мцгайися един: 
Bis du aus der Bibliothek zurцckkommst, werde ich 

schon meine Aufgaben gemacht haben. 
Сян китабханадан гайыдана кими, мян артыг тапшырыг-

ларымы йериня йетирмиш олажаьам. 
I shall have finished my work by the time you come. 



 

Cян эяляня кими мян ишими гуртармыш олажаьам. 
Мисаллардан эюрцндцйц кими щяр ики дилдя – алман вя 

инэилис дилляриндя эяляжяк заманын бу формалары ейни мянаны 
ифадя етмяйя хидмят едир. 

Яряб ядяби дилиндя ися мцяййян бир ишин эяляжякдя 
башга бир ишдян яввял ижра олунуб баша чатдырылажаьыны 
эюстярян эяляжяк перфект заман «(са) йакуну гад фа'ала» 
аналитик конструксийа иля эюстярилир [19, с.152]. 

Инэилис дилиндя эяляжяк перфект заман формасынын аша-
ьыдакы мяна хцсусиййятляри вардыр: 

1. Эяляжякдя мцяййян вахтдан габаг эялиб 
тамамланажаг щярякятляри эюстярир: 

By dinner time I shall have finished my work. 
Нащара кими мян ишими гуртармыш олажаьам.  
I shall have slept when my father comes. 
Атам эяляндя мян йатмыш олажаьам. 
Эяляжяк перфект заман формасында щярякятин битдийи-

ни (тамамландыьыны) билдирян эяляжяк вахты эюстярмяк цчцн 
ашаьыдакы васитялярдян истифадя олунур: 

а) Зярф вя йа зярф бирляшмяляриндян – by 2 o’clock (by 
3, by 5 o’clock вя с.) – саат икийя кими (саат цчя, бешя вя с. 
кими), by Monday (by Friday, by Sunday вя с.) – базар 
ертясиня гядяр (жцмя эцнцня, базар эцнцня гядяр вя с.) by 
that time – о (щямин) вахта гядяр, by the beginning (end) 
of the month – айын яввялиня (сонуна) гядяр, by the first of 
January (February, March вя с.) – Йанварын (февралын, 
мартын вя с.) бириня гядяр, soon – тезликля, by then – о вахта 
йахын (гядяр)    вя с.  

Зярф бирляшмяляринин тяркибиндяки by сюзюнц Азяр-
байжан дилиня гядяр, кими, - дяк гошмалары васитясиля тяржц-
мя олунур. Мясялян:  

By six o’clock I shall have finished my translation. 
Саат алтыйа кими мян тяржцмяни гуртармыш олажаьам. 
We shall have shipped the goods by that time. 
Щямин вахта гядяр биз маллары эямийя йцклямиш ола-

жаьыг. 



 

The students will have passed all their exams by the 
end of the month.  

Тялябяляр айын сонунадяк бцтцн имтащанларыны вермиш 
олажаглар. 

My friend will soon have arrived in Baki. 
Достум тезликля Бакыйа эялмиш олажаг (эяляжяк). 
They will have forgotten us by then. 
О (щямин) вахта гядяр онлар бизи унутмуш олажаглар. 
б) Заман вя шярт будаг жцмляляринин тяркибиндя инди-

ки гейри-мцяййян заман формасы (Present Indefinite) иля 
ифадя олунмуш эяляжякдя ижра едиляжяк башга бир щярякятдян 
истифадя олунур. Мясялян: 

They will have shipped the goods when your telegram 
arrives. 

Сизин телеграм чатанда онлар артыг маллары эямийя 
йцклямиш олажаглар. 

The train will have left by the time we get to the 
station. 

Биз ваьзала эяляня кими гатар эетмиш олажаг. 
We shall have finished our work in time if he helps us. 
Яэяр о бизя кюмяк ется, биз ишимизи вахтында гуртар-

мыш олажаьыг. 
If you ring me up after 7 o’clock, I shall have spoken 

to the secretary. 
Яэяр саат 7-дян сонра мяня зянэ етсян, мян катибя 

иля данышмыш олажаьам. 
Мисаллардан да эюрцндцйц кими инэилис дилиндяки эя-

ляжяк перфект (Future Perfect) Азярбайжан дилиндя перифрас-
тик фел формалары, даща доьрусу, кечмиш заман фели сифяти иля 
гяти эяляжяк заманда олан «олмаг» фели васитясиля ифадя 
олунур: алмыш олажаг, эялмиш олажаг, эюрмцш олажаг, оху-
муш олажаг… Ону да гейд етмяк лазымдыр ки, эяляжяк пер-
фект заман формасы Азярбайжан дилиндя фели баьлама вя 
«гуртармаг» фелинин гяти эяляжяк заман формасы иля дя 
ифадя олуна биляр. 

I shall have read the article before he returns. 



 

О гайытмаздан юнжя мян мягаляни охуйуб 
гуртаражаьам. 

2. Эяляжяк перфект заман формасынын мяна хцсусийй-
ятляриндян бири дя эяляжяк мцяййян вахтда артыг битмиш олан 
щал вя йа щярякятин щямин эяляжяк вахтда нятижясини эюстяр-
мякдир: 

When you have finished this book, you will have 
learnt many new words and expressions (you will know 
those words and expressions). 

Бу китабы охуйуб гуртаранда сиз чохлу сюз вя ифадяляр 
юйрянмиш олажагсыныз (сиз щямин сюз вя ифадяляри биляжякси-
низ). 

Tomorrow at three o’clock he will have received my 
letter (he will have the letter).  

Сабащ саат цчдя о, мяним мяктубуму алмыш олажаг 
(мяктуб онда олажаг). 

3. Эяляжяк перфект заман формасынын эяляжякдя 
мцяййян бир вахтдан яввял ижрасына башланан вя щямин 
эяляжяк анда щяля дя давам едян щярякятляри ифадя етмяк 
хцсусиййяти дя вардыр. Бу заман формасы эюстярилян 
мянада ишляняркян Future Perfect inclusive (эяляжяк пер-
фект инклусив) адланыр. Эяляжяк перфектин инклусив ишлянмя 
хцсусиййяти сцрякли заман формасы (Continuous Tense 
form) олмайан фелляр вя лексик мяна бахымындан щцдудсуз 
щярякятляри эюстярян гейри-терминатив (non-terminative) 
фелляря аиддир. Мясялян: 

I shall have been a teacher for five years by next 
September. 

Эялян сентйабрадяк мян беш ил мцддятиндя 
мцяллимлик етмиш олажаьам. 

Her mother will have worked as a doctor for ten years 
by next month. 

Онун анасы эялян айа гядяр он ил мцддятиндя щяким 
кими ишлямиш олажаг.  

He will have lived for thirty years in Baki by the end 
of this year. 



 

Бу илин сонуна гядяр о отуз ил ярзиндя Бакыда йаша-
мыш олажаг. 

My friend will have taught English for two years by 
the end of this month. 

Бу айын сонунажан достум ики илдир ки, инэилис дили юй-
рятмиш олажаг. 

Йухарыдакы мисаллардан эюрцндцйц кими эяляжяк пер-
фект заман формасынын эюстярилян мяна хцсусиййятиндя щя-
рякятин сцряклилик мцддяти for сюзюнц васитясиля гейд олу-
нур. Йери эялмишкян гейд едяк ки, инэилис дилинин эяляжяк 
перфект заманы эюстярилян позисийада Азярбайжан дилиня фели 
исим вя йа мясдяр тяркиби иля дя тяржцмя едиля биляр: 

Мяним мцяллим олмаьымын эялян сентйабрадяк беш или 
(тамам) олажаг. 

Онун анасынын щяким кими ишлямяси эялян ай он ил ола-
жаг. 

Эялян ай он ил олажаг ки, онун анасы щяким кими ишля-
миш олажаг     вя с.  

4. Эяляжяк перфект заман формасы бязян эяляжяк за-
мана аид олан щярякяти дейил, кечмишя аид олан вя ижрасы эц-
ман едилян щярякяти билдирир. Бу щалда эяляжяк перфект се-
мантик жящятдян Must+Perfect Infinitive бирляшмясинин ифа-
дя етдийи мянайа уйьун эялир, йяни модаллыг мяна чалары иля 
йцклянир. Мцгайися един: 

You will have read in the newspapers about the 
conclusion of this agreement. 

Сиз йягин ки, (чох эцман ки, эюрцнцр, дейясян) гязетдя 
бу сазишин баьланмасы щаггында охумушсунуз. 

They must have forgotten to send us a copy of the 
telegram with their letter. 

Онлар йягин ки, (чох эцман ки, эюрцнцр, дейясян) 
мяктубла бирликдя телеграмын сурятини эюндярмяйи унут-
мушлар.  

You will have heard of the beauty of Upper Garabag. 
Сиз, йягин ки, (чох эцман ки) Йухары Гарабаьын эюзял-

лийи барясиндя ешитмишсиниз. 



 

He must have known someone in the registrar’s office 
there [95, с.140].  

О йягин ки, (чох эцман ки, эюрцнцр, дейясян) орада 
гейд бцросундакылардан кимися таныйырмыш. 

The reader will have observed an upward tendency in 
oil products prices on the world market. 

Охужу йягин ки, (чох эцман ки) дцнйа базарында нефт 
мящсуллары гиймятинин галхмасы мейлини мцшащидя етмишдир. 

They must have spent something like four months at 
Marseilles in one another’s society [97, с.173]. 

Онлар йягин ки, (чох эцман ки) Марселдя дюрд ай 
вахтларыны бирэя кечирмишляр. 

Must модал фели иштирак едян жцмляляри мцяййян щал-
ларда Азярбайжан дилиня фелин эяряк модал сюзлц илтизам 
(арзу) шякли иля мясялян, эятирилян мисаллардан цчцнжцсцнц: 

О орада гейдиййат бцросундакылардан эяряк кимися 
танымыш ола вя йа сонунжусуну фелин важиб шяклинин перифрас-
тик формасы иля (мясялян, Онлар [эюрцнцр] вахтларыны Мар-
селдя дюрд ай бир йердя кечирмяли олмушлар) кими тяржцмя ет-
мяк олар. 

Йухарыдакы мисаллардан айдын олур ки, эяляжяк пер-
фект заман формасынын бу мянасы Азярбайжан дилиндя «йя-
гин ки», «чох эцман ки», «эюрцнцр», «дейясян» сюзляринин 
иштиракы иля фелин нягли кечмиш заман формасы вя башга фел 
шякилляри васитясиля ифадя олунур. 

Эяляжяк перфект вя кечмиш перфект заман формалары-
нын мцгайисяси эюстярир ки, онларын арасындакы фярг эяляжяк 
перфектин щярякяти эяляжяйя, кечмиш перфектин ися кечмишя 
аид етмяляридир. Мцгайися един: 

а) The students will have translated the article by two 
o’clock. 

Тялябяляр саат икийядяк мягаляни тяржцмя етмиш ола-
жаглар. 

The students had translated the article by two 
o’clock. 



 

Тялябяляр саат икийядяк мягаляни [артыг] тяржцмя ет-
мишдиляр. 

б) They will have finished their work when I returns. 
Мян гайыданда онлар ишлярини гуртармыш олажаглар. 
They had finished their work when I returned. 
Мян гайыданда онлар ишлярини гуртармышдылар. 
Эяляжяк перфект заман формасында щярякят заман 

мяркязи иля, нитг анына тясадцф етмяйян заман нюгтяси иля, 
эяляжяк замана аид щяр щансы бир заман анламы иля ялагя-
ляндирилир. Кечмиш перфект заман формасында олдуьу кими, 
бурада да заман мяркязи иля ялагяляндирилмядян юнжя-
эялмя мянасы алыныр. Ону да гейд етмяк лазымдыр ки, 
заман мяркязи адятян замана билаваситя лексик ишаря иля 
ифадя олунур. Буна эюря дя эяляжяк перфект заман 
формасына садя жцмлялярдя даща чох раст эялмяк 
мцмкцндцр. 

Табели мцряккяб жцмлялярдя щярякят васитяси иля ифадя 
олунан заман мяркязи иля ялагялянмяйя аз тясадцф олунур. 

Мцасир инэилис дилинин цмуми заман системиндя фяа-
лиййят эюстярян эяляжяк перфект заман формасы олдугжа аз 
ишлянир. Бу дилин материаллары ясасында бирбаша чыхарышлар 
инандырыжы статистик нятижяляр цчцн йетярли сайда мисаллар 
топламаьа имкан вермир. 

 
2.5. Future Рerfect – in –the – Рast вя онун Азярбайжан 
дилиндя ифадя васитяляри 

 
Азярбайжан дилинин заман системиндян фяргли олараг 

инэилис дилиндя Future in – the – Past (кечмишя нязярян эя-
ляжяк) заман формалары вардыр. Бу да щямин дилин заман 
системинин рянэарянэлийини вя юзцнямяхсуслуьуну сцбут 
едян фактлардан биридир. Инэилис дилиндя Future in – the – 
Past ашаьыдакы заман формаларыны ящатя едир: 

1) The Future Indefinite – in – the – Past.  
 (Кечмишя нязярян эяляжяк заманын гейри-мцяййян 

формасы). 



 

2) The Future Continuous – in – the – Past. 
(Кечмишя нязярян эяляжяк заманын давамедижи фор-

масы). 
3) The Future Perfect – in – the – Past.     
(Кечмишя нязярян эяляжяк заманын битмиш формасы).        
4) The Future Perfect – Continuous – in – the – Past. 
(Кечмишя нязярян эяляжяк заманын давам едиб 

битяжяк формасы). 
Формал бахымдан, бу эяляжяк заман комплексини 

ашаьыдакы кими эюстярмяк олар: 

 Ppcpcipastthein FFFFF   

 
вя йа 
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Йухарыда адлары чякилян заман формалары аналитик 

цсулла, йяни should вя йа would кюмякчи фели вя ясас фелин 
бу вя йа диэяр инфинитив формасы васитясиля ямяля эялир. Мяся-
лян: 

1) I knew that she would return next week. 
Мян билирдим ки, о эялян щяфтя гайыдажаг (гайытмыш 

олажаг). 
2) He thought that I should be working all day.  
О фикирляшди ки, мян бцтцн эцнц ишлямякдя олажаьам. 
3) He said that they would have finished their work by 

five o’clock. 
О деди ки, онлар ишлярини саат бешя кими гуртармыш ола-

жаглар. 

pasttheinF   

ipF  cpF  ppF  pcpF  



 

4) He said that by the first of June he would have been 
working at that plant for twenty years. 

О деди ки, ийунун бириня кими о, бу заводда ийирми ил 
ишлямиш олажаг. 

Инэилис дилиндя бир-бириндян грамматик вя семантик 
жящятдян юз мцстягиллийи иля фярглянян заман формаларынын 
Азярбайжан дилиндя ифадясиндя еля жидди фярг нязяря дяймир. 
Бу жцмлялярдян биринжидя ики ифадя формасы мцмкцндцр: 
Гяти эяляжяк заман вя перифрастик гяти эяляжяк заман. 
Икинжи жцмлядя ися щямин заман формасы Азярбайжан ди-
линдя фелин давам йарымформасынын перифрастик эяляжяк 
заманы иля верилир. Галан ики жцмлядя ися щеч бир истисналыг 
йохдур. 

Future in – the – Past заман формалары грамматик 
гурулушларына эюря бир-бириндян фяргляндийи кими, мяна жя-
щятдян дя бири диэярини тякрар етмир. Онлар цчцн цмуми жя-
щят кечмишдян нязяр салындыгда эяляжяк заман 
мязмунуна малик олмаларыдыр. Мящз буна эюря дя бу 
заман формалары нисби заманлар щесаб олунур. Ясас 
эяляжяк заманла кечмишя нязярян эяляжяк заман форма-
ларыны мцгайися етсяк бу нисбилийи мцшащидя етмяк олар: 

He will return in time. 
О вахтында гайыдажаг. 
I knew that he would return in time. 
Мян билирдим ки, о вахтында гайыдажаг. 
Биринжи жцмлядя бир щярякят вардыр вя мцтляг эяляжяйи 

ифадя едир. Икинжи жцмлядя ися ики щярякят вардыр вя будаг 
жцмлядяки ижрасы эяляжякдя нязярдя тутулан щярякят баш 
жцмлядя олан кечмиш щярякятдян асылы олур, йяни нисби 
характер дашыйыр. Бурада ону да гейд етмяйя ещтийаж вар-
дыр ки, инэилис дилиндян фяргли олараг Азярбайжан дилиндя 
табели мцряккяб жцмлядя щярякятлярин мцнасибятини баш 
жцмлядя ишлянян заман формасы тянзим етмир: 

 
 Биз она дейирик ки,  
 Биз она дедик ки,             онун досту бурада ишляйир 



 

        Биз она дейяжяйик ки,       (ишляйяжяк, ишляйиб) 
Биз она дейирдик ки,      
Рус дилчиляриндян И.П.Иванова Future in – the – Past 

формаларыны айрыжа изащ етмямиш, инэилис дилиндя заманларын 
узлашмасындан (Sequence of Tenses) бящс едяркян бу мя-
сяляйя тохунмушдур. Алимин фикринжя, кечмишя нязярян эя-
ляжяк заман формалары кечмиш заман мяркязи иля гаршылыглы 
ялагядян кянарда ишляня билмир. Бу щалда будаг жцмлядяки 
синтактик табелилик будаг жцмлянин мцбтядасына щеч бир 
йени заман мянасы бяхш етмир. Она эюря дя И.П.Иванова 
Future in – the – Past термининин «Dependent Future» (за-
висимое будущее; асылы эяляжяк) иля явяз олунмасыны тяклиф 
етмишдир [61, с.167; 62, с.66]. 

Б.С.Хаймович, Б.И.Роговскайа «Теоретическая 
грамматика английского языка» китабында shall come – 
should come, will be writing – would be writing икицзвлц 
опозисийанын ифадя етдийи мянаны «The Category of 
Posteriority» адландырмышлар [80, с.146]. 

Б.А.Илйиш инэилис дилинин цмуми заман системиндян 
бящс едяркян кечмишя нязярян эяляжяк заман формаларына 
да юз мцнасибятини билдирмишдир. О, йазыр: «Future – in – 
the – Past  формалары заман системини юзцндя якс етдирян 
кечмишдян эяляжяйя доьру щярякят етмякдя олан дцз хяття 
асанлыгла уйьун эялмир. Онлар щямин дцз хяттдян кянара 
чыхыр. Беля ки, кечмиш вя эяляжяк заманларда башланьыж нюг-
тя индики заман олдуьу щалда, онлар цчцн башланьыж нюгтя 
кечмиш заманын юзц щесаб олунур. Future – in – the – Past 
заман формаларына истинадян демяк мцмкцндцр ки, кеч-
миш заман щямин системин йени бир мяркязидир» [93, с.77]. 

Инэилис дилиндя Future – in – the – Past заман форма-
ларынын аналогуну бир сыра дцнйа дилляриндя дя тапмаг 
мцмкцндцр. Франсыз дилиндя дя Futur dans le passe 
заманы ясасян будаг жцмлялярдя ишлянир вя баш жцмлядяки 
кечмиш щярякятдян сонра ижра олунажаг щярякяти ифадя едир. 
Мясялян: 

Il a dit qu’il viendrait – О деди ки, эяляжяк. 



 

Яряб ядяби дилиндя инэилис дилиндяки Future – in – the – 
Past заман формаларына уйьун эялян аналитик конструксийа 
(кана+сайаф'алу) эяляжякли кечмиш заман адланыр. Бу 
барядя шяргшцнас алим В.М.Мяммядялийев йазыр: 
«…Эяляжякли кечмиш заман формасы функсийа бахымындан 
Азярбайжан дилиндя эяляжяк заманын щекайя, инэилис дилиндя 
Future in – the – Past формаларына мцвафиг эяляряк данышыг 
вахтына эюря эяляжякдя ижра олунажаг иши дейил, кечмишдя 
щаггында сющбят эедян щяр щансы бир эяляжяк иши билдирир, 
лакин бу ишин ижра олунуб – олунмамасы йалныз контекст да-
хилиндя мцяййянляшдирилир» [19, с.137]. 

Йухарыда гейд олундуьу кими The Future Perfect – 
in – the – Past (кечмишя нязярян эяляжяк заманын битмиш 
формасы) Future in – the – Past формаларындан биридир. Бу 
заман формасы should (биринжи шяхсин тяки вя жями цчцн), 
would (галан шяхслярин тяк вя жями цчцн) кюмякчи фели вя 
ясас мяна билдирян фелин Perfect Infinitive формасы васитясиля 
ямяля эялир. 

            тяк                                               жям 
I should have read                    We should have read 
You would have read               You would have read 
He (she, it) would have read    They would have read  

Мцасир инэилис дилиндя will кюмякчи фелинин эяляжяк 
гейри-мцяййян заман формасында shall кюмякчи фелини явяз 
етмя тенденсийасы, онун кечмиш заман формасы олан would 
кюмякчи фелиндя дя юзцнц эюстярир. Would кюмякчи фели 
should кюмякчи фелини явяз едяряк бцтцн шяхслярдя ишляня 
билир. 

Бу заман формасынын суал шякли should/would 
кюмякчи фелини мцбтядадан яввяля кечирмякля ямяля эялир: 

                тяк                                         жям 
Should I have read?               Should we have read? 
Would you have read?           Would you have read? 
Would he (she) have read?     Would they have read? 



 

Кечмишя нязярян эяляжяк заманын битмиш формасынын 
инкар шякли should//would кюмякчи фелиндян сонра not 
инкар ядаты артырмагла дцзялир: 

                тяк                                                 жям  
I should not have read                We should not have read  
You would not have read            You would not have read 
He (she) would not have read     They would not have read 

Бу заман формасында ашаьыдакы ихтисарлардан истифадя 
олунур: 

Тясдиг                                               Инкар 
 I’d [aid]                                      I shouldn’t [  udnt] 
He’d [hi:d]                                 He wouldn’t [wudnt]      

She’d [  i:d]         have             She wouldn’t                    have 
We’d [wi:d]         read              We shouldn’t                   read 
You’d [ju:d]                              You wouldn’t 
They’d [Яeid]                           They wouldn’t 

Фелин хябяр шяклинин Future Perfect – in – the – Past 
заман формасы грамматик гурулушуна эюря Conditional 
шяклинин кечмиш заман формасына охшайыр. Онларын щяр икиси 
ейни формантла ифадя олунур: should/would + Perfect 
Infinitive. Лакин бу формалар семантик бахымдан бир-
бириндян фярглянирляр. Мцгайися един: 

I said that I should have copied the text by five 
o’clock. 

Дедим ки, саат бешя кими мятни кючцрмцш олажаьам. 
I shouldn’t have minded if he’d said my pictures were 

bad, but he said nothing [97, с.83]. 
Яэяр шякилляримин пис олдуьуну десяйди, мян етираз ет-

мяздим, амма о, щеч бир шей демяди. 
Мисаллардан биринжисиндя Future Perfect – in – the – 

Past заман формасы тамамлыг будаг жцмляли табели 
мцряккяб жцмлянин будаг жцмлясиндя ишляняркян реал, 
щягигятя уйьун щярякяти ифадя едир. Икинжи мисалда ися фелин 
Conditional шяклинин кечмиш заман формасы шярт будаг 
жцмляли табели мцряккяб жцмлянин баш жцмлясиндя 
ишлянмишдир вя гейри-реал, щягигятя зидд щярякяти ифадя едир. 



 

Бу нюв жцмлялярдя шярт кечмишдя олмушдур, она эюря дя 
шяртин ижрасы мцмкцн дейил. 

Бу позисийаларда ишлянян Future – in – the – Past 
заман формасынын Азярбайжан дилиня тяржцмясиндя мараглы 
жящятляр вар. Беля ки, биринжи позисийада ишлянян заман 
мянасы фелин эяляжяк заманында олан перифрастик формасы иля 
верилдийи щалда, икинжи позисийада гейри-гяти эяляжяк 
заманын щекайяси иля тяржцмя едилир. 

Future Perfect – in – the – Past заман формасынын 
ашаьыдакы мяна хцсусиййятляри вардыр: 

1. Кечмиш щярякятя нисбятдя эяляжяк щесаб олунан 
мцяййян бир вахта гядяр ижра едилиб битмяси нязярдя 
тутулан щярякятляри ифадя едир:  

They assured me that they would have finished their 
work by six o’clock. 

Онлар мяни ямин етдиляр ки, саат алтыйа гядяр ишлярини 
гуртармыш олажаглар. 

We hoped that by the end of the week she would have 
received our letter.  

Биз цмид едирдик ки, щяфтянин сонунадяк о бизим 
мяктубумузу алмыш олажаг. 

I should have recognized that right away, being a 
psychology major [95, с.69]. 

Психолоэийа адамы олдуьума эюря мян ону дярщал 
танымыш олажаьам. 

Мисаллардан эюрцндцйц кими Future Perfect – in – 
the – Past заман формасы эяляжяк перфект (Future Perfect) 
кими Азярбайжан дилиндя перифрастик фел формалары, йяни кеч-
миш заман фели сифяти иля гяти эяляжякдя олан «олмаг» фели 
васитясиля ифадя олунур. 

2. Кечмиш замана нисбятдя эяляжяк щесаб олунан 
мцяййян бир вахтдан габаг башланараг вя щямин вахтын 
юзцндя дя давам едян щярякятляри ифадя едир. Мясялян: 

She wrote to me that by the first of July she would 
have been at the seaside for a fortnight. 



 

О, мяня йазды ки, о, ийулун бириняжян ики щяфтя 
мцддятиндя дяниз кянарында олажаг (олмуш олажаг). 

He said that by the end of this year we should have 
known each other for ten years. 

О деди ки, бу илин сонунда он илдир ки, биз бир-биримизи 
танымыш олажаьыг. 

Future Perfect – in – the – Past заман формасы ясасян 
заманларын узлашмасы гайдасына риайят олунаркян табели 
мцряккяб жцмлялярин тяркибиндя ишлянир. Бу нюв жцмлялярдя 
баш жцмлянин хябяри кечмиш заманда олдугда, будаг 
жцмлядя эяляжяк перфект заман формасы явязиня Future 
Perfect – in – the –Past ишлядилир. Мцгайися един: 

I shall have read this book by five o’clock. 
Мян саат бешя кими бу китабы охумуш олажаьам. 
I said that I shоuld have read this book by five 

o’clock. 
Дедим ки, бу китабы саат бешя кими охумуш олажаьам. 
Future Perfect – in – the – Past заман формасы 

мцасир инэилис дилиндя сейряк ишлянир. Бу заманын ишлянмяси 
заманларын узлашмасы вя васитяли нитг иля баьлы олур. 

 
 
 



 

ЫЫЫ ФЯСИЛ  
PERFEКT ЗАМАН ФОРМАЛАРЫНЫН  

ЦСЛУБ ХЦСУСИЙЙЯТЛЯРИ 
   

3.1. Цмуми гейдляр 
 
Нитг фяалиййятиндя еля мясяляляр вар ки, мцасир дилчили-

йин ящатя даирясиндян кянара чыхыр. Щятта бязи проблемляр 
илк бахышдан сырф дилчилийя аид едился дя, онлара даща эениш 
аспектдян йанашмаг лазым эялир. Беля мясялялярдян бири дя 
цслуб проблемидир.  

Яслиндя цслуб чох эениш анлайыш олуб, инсан щяйатынын 
ян мцхтялиф сащяляриня нцфуз едир. Цслуб сюзцндян кимйа-
да, физикада, биолоэийада, тиббдя, мяишятдя, инжясянятдя, 
ядябиййатшцнаслыгда, дилчиликдя истифадя олунур.  

Гядим Щиндистанда цслуб нитгин зиняти кими гиймят-
ляндирилмишдир. Гядим йунанлар вя ромалылар ися цслуб (стил) 
сюзцнц даща чох тясирли нитг сяняти – риторика кими ан-
ламышлар. Гядим Романын мяшщур натиги вя йазычысы Марк 
Туллий Сисеронун нитг цслублары щаггында 19 трактаты вар. 
О, риторика щаггындакы трактатларындан бириндя йазыр: «Ясил 
натиг о шяхсдир ки, ади ишляр щаггында садя, бюйцк ишляр 
щаггында язямятля, пафосла; орта сявиййяли ишляр щаггында 
ися йухарыдакылар арасында орта мювге тутан цслубла 
данышмаьы бажарсын» [71, с.34]. Щазырда цслубиййат-дил-
чилийин цслублардан, цслуби нормалардан бящс едян мцстя-
гил бир сащясиня чеврилмишдир. Азярбайжан дилчилийиндя «цс-
лубиййат», инэилис дилчилийиндя ися «Stylistics» термининдян 
истифадя олунур.  

Инэилис вя Азярбайжан дилчиляри цслубиййата мцхтялиф 
тярифляр вермишляр. Бу тярифлярин щяр бириндя цслубиййат фяргли 
шякилдя изащ олунур. 

И.Р.Галперин йазыр: «Цслубиййат… нитг цслубларыны, 
цслуби цсуллары вя дилин ифадялилик васитялярини вя онларын 
ифадя олунан мязмуна мцнасибятини тядгиг едян дилчилик 
шюбясидир» [53, с.7]. 



 

«Дил ващидляринин мцхтялиф ифадялилик имканларыны, 
онларын цслуби кейфиййятлярини юйрянян елмя цслубиййат дейи-
лир» [82, с.65].  

Бу тярифдя функсионал цслублар мясялясиня тохунулма-
мышдыр. 

И.В.Арнолд «Стилистика современного английского 
языка» китабында цслубиййаты беля сяжиййяляндирир: 
«Цслубиййат мцхтялиф цнсиййят шяраитиндя фикрин вя 
емосийанын эюстярилмяси цчцн лексик, грамматик, фонетик 
вя цмумиййятля дил васитяляринин сечилмяси вя ишлянилмясинин 
еффектини вя принсиплярини юйрянян дилчилийин сащясидир» [36, 
с.7]. 

Азярбайжан дилчилийиндя цслубиййат щаггында илк дяфя 
А.Таьызадя вя Х.Хожайевин йаздыьы «Мцхтясяр 
цслубиййат» китабында данышылмышдыр: «Цслубиййат данышыг 
вя йазыларымызда ифадяни мцхтялиф мягсядляря тамамиля вя 
нюгтяси-нюгтясиня уйьун олараг гурмаг цсул вя 
гайдаларыны юйрядян бир елмдир» [30, с.5].  

Мцяллифляр щямин китабда цслубиййатын грамматика-
дан фяргини изащ етмяйя дя жящд эюстярмишляр: «Грамер, 
ифадянин анжаг дцзэцн сурятдя гурулушуну эюстярмяк вя 
бунун цчцн лазым олан гайда вя ганунлары тядгиг етмякля 
кифайятляндийи щалда, цслубиййат онун даща гяти, даща 
тясирли вя даща жазибяли олмасы цчцн лазым олан цсул вя 
ганунлары арашдырыр» [30, с.5]. 

Цслубиййатын тядгиги иля мяшьул олмуш алимляр сырасын-
да Я.Дямирчизадянин фикри диггяти жялб едир. О, йазыр: «Цс-
лубиййат дилин ифадялилик васитяляринин мягсядяуйьун сурятдя 
истифадяедилмя гайда вя ганунларындан, хцсусиййят вя 
яламятляриндян, ифадя васитяляринин систем тяшкил етмяси 
хцсусиййятляриня эюря формалашан мцхтялиф цслубларын яла-
мятдар жящятляриндян бящс едян бир елмдир» [11, с.24]. Бу 
тярифдя цслубиййатын ики ясас жящяти – ифадя васитяляринин 
мягсядяуйьун сечилмяси вя функсионал цслублар юз яксини 
тапмышдыр. 



 

К.Й.Ялийев цслубиййатда беш ясас жящятин нязяря алын-
масыны эюстяряряк ону ашаьыдакы кими сяжиййяляндирмишдир: 
«Цслубиййат – дилин ифадялилик йарадан цнсцрлярини, дил 
ващидляринин ифадя етдийи мязмуна мцнасибятини, ифадя ва-
ситяляринин мягсядяуйьун сечилиб ишлядилмясини, сюз сянят-
карларынын фярди цслубуну вя дилин цслублар системини тядгиг 
едян бир елмдир» [4, с.14]. 

Филолоэийада цслуб вя цслубиййат мясяляляри ики елм 
сащясиндя – дилчиликдя вя ядябиййатшцнаслыгда тядгиг олу-
нур. Мящз буна эюря дя цслубиййаты дилчилик цслубиййаты вя 
ядябиййатшцнаслыг цслубиййаты кими ики йеря айырмаг гябул 
едилмишдир. Гейд етмяк лазымдыр ки, онларын бирляшмясинин 
мцхтялиф вариантлары мювжуддур вя биринжи икинжи цчцн база 
ролуну ойнайа биляр. Дилчилик цслубиййаты вя ядябий-
йатшцнаслыг цслубиййаты бир проблемин ики аспектидирляр. 
Онлар арасындакы вящдяти эюрмяк, гиймятляндирмяк лазым-
дыр. 

И.В.Арнолд чох щаглы олараг цслубиййаты ики йеря айы-
рыр вя онларын щяр биринин конкрет тядгигат обйектлярини 
мцяййянляшдирир. О, йазыр: «Шарл Балли тяряфиндян ясасы 
гойулан дилчилик цслубиййаты 1) цмуммилли норманы хцсуси, 
мцхтялиф цслубиййат сфераларына хас олан функсионал цслуб-
лар вя диалектляр адланан йарымсистемлярля мцгайися едир вя 
2) дилин елементлярини емосийа, ялавя ассосийасийа вя гиймят 
ифадя етмяк вя тюрятмяк имканы бахымындан юйрянир. 

Ядябиййатшцнаслыг цслубиййаты ися ядяби ясяря, мцял-
лифя, ядяби жяряйана вя йа бцтцн дювря хас олан бядии ифадя-
лилик васитяляринин жямини вя бядии мяналылыьын асылы олдуьу 
факторлары тядгиг едир» [36, с.12]. 

В.В.Виноградов ися цслубиййат елмини цч щиссяйя 
бюлцр: 

1) Дил цслубиййаты вя йа функсионал цслубиййат – 
конкрет тярздя ишляниб-ишлянмямясиндян асылы ол-
майараг дил васитяляринин цслуби хцсусиййятлярини, 
«системляр системи» олан дилин цслуби структуруну 
юйрянмякля мяшьул олан цслубиййат. 



 

2) Нитг цслубиййаты – дил васитяляриндян конкрет шя-
раитдя йазылы вя шифащи нитг формалары, нювляри, 
жанрлары иля ялагядар истифадя цсулларыны юйрянян 
цслубиййат. 

3) Бядии ядябиййатын цслубиййаты – бядии ясярлярин, сюз 
сяняткарларынын, ядяби жяряйанларын цслубуну ся-
жиййяляндирян бцтцн дил васитялярини юйрянмякля 
мяшьул олан цслубиййат [49, с.5-33].       

Бурада ону да гейд етмяк лазымдыр ки, дилля нитг диа-
лектик вящдятдядир. Дил диалектик категорийалардан имкана, 
нитг ися эерчяклийя уйьун эялир. Дил вя нитг бир обйектин ики 
цзцдцр. Бу обйектин ян динамик щиссяси нитгдир. Дил нитгин 
щесабына зянэинляшир. Дил нитг васитясиля реализя олунма-
йанда вя йа аз-аз ишляняндя эет-эедя пассивляшир, цнсиййят 
васитялийиндян мящрум олур вя «юлцр». 

Мялумдур ки, дил ижтимаи щадися олмаг цзря ясасян цч 
вязифяни йериня йетирир: 1) цнсиййят, 2) мялуматвермя, 3) 
тясирэюстярмя. Бу вязифяляри щяйата кечирмяк цчцн дилин та-
рихян рянэарянэликляри йаранмыш вя формалашмышдыр. Бу 
рянэарянэликлярин щяр бири лексик-фразеолоъи, гисмян синтак-
тик васитялярдян истифадянин сяжиййясиня эюря фярглянир вя 
беля рянэарянэликляр функсионал цслублар адланыр. Дилчилик 
цслубиййатынын башлыжа вязифяляриндян бири мящз функсионал 
цслублары (мясялян, рясми цслубу, елми цслубу, публисистик 
цслубу, бядии цслубу вя с.) тядгиг етмяк, онларын сяжиййяви 
хцсусиййятлярини ашкара чыхармагдыр. 

Щеч дя бцтцн дцнйа дилляриндя мювжуд олан 
функсионал цслублар ейни дейилдир. Щяр бир дилин 
юзцнямяхсус цслублар системи вардыр. Бу цслублар щямин 
дилин тарихи инкишафы иля, онун цнсиййят фяалиййятинин рянэа-
рянэлийи вя эенишлийи иля баьлыдыр. 

А.Н.Гвоздйев «Очерки по стилистике русского 
языка» китабында ики нюв цслублары бири-бириндян 
фяргляндирир: 1) Кцтляви нитг цслублары; 2) Мяишят, йахуд 
данышыг нитги цслублары. Мцяллиф йазыр: «Кцтляви нитг 
цслублары сийасятя, елмя, ядябиййата, инзибати вя тясяррцфат 



 

фяалиййятинин мцхтялиф тялябляриня хидмят едир. Мяишят, 
данышыг нитги цслубу ися, яксиня, цнсиййятин жари, щяйати 
мясяляляринин тялябляриня жаваб верир» [54, с.20-21]. 

В.Виноградов беш нюв дил цслубу олдуьуну эюстярир: 
1) эцндялик мяишят цслубу, 2) эцндялик-ямяли-рясми цслцб, 
3) елми цслуб, 4) публисистик цслуб, 5) бядии-беллетристик 
цслуб [49, с.6].  

Я.Дямирчизадя «Азярбайжан дилинин цслубиййаты» 
дярслийиндя илк дяфя олараг ядяби дилимизин функсионал цс-
лублары вя онларын сяжиййяви хцсусиййятляри барядя мялумат 
вермишдир. Мцяллиф Азярбайжан ядяби дилиндяки функсионал 
цслублары тяфяккцр тярзляриня мцвафиг олараг цч гисмя 
айырмышдыр: 

1. Бядии тяфяккцр системи – бядии цслуб. 
2. Елми тяфяккцр системи – елми цслуб. 
3. Ижтимаи-сийаси тяфяккцр системи – ижтимаи-сийаси 

цслуб [11, с.31].                     
И.Р.Галперин инэилис дилиндя функсионал цслубларын беш 

нювцнц эюстярир: 
1) Бядии цслуб 
2) Публисистик цслуб 
3) Гязет цслубу 
4) Елми цслуб 
5) Рясми сянядлярин цслубу [87, с.249-312]. 
Цслубиййат цчцн материалы фонетика, лексика, морфоло-

эийа вя синтаксис верир. Буна эюря дя цслуби анализин сявий-
йяляриня уйьун олараг цслубиййаты мцхтялиф бюлмяляря 
айырмаг мцмкцндцр: 

1) Цслуби фонетика – фонетик синонимлик, онун цслуби 
кейфиййятляри, шяраити, ишлянмя даиряси, сяслярин авазланмасы, 
мцвафиг тяляффцзц, нитг сясляринин мязмуна, образа уйьун 
ишлянмяси, интонасийа вя с. мясяляляри тядгиг едир. 

2) Цслуби лексика – чохмяналы сюзляр, омоним, сино-
ним вя антонимлярин цслуби вязифялярини, архаизм вя неоло-
эизмлярдян, щабеля алынма сюзлярдян цслуби истифадя гайда-
ларыны, диалектизмлярин вя терминлярин бядии цслубда ишлянмя 



 

хцсусиййятлярини, експрессив сюзлярин, щабеля фразеолоъи 
ващидлярин мцхтялиф цслубларда йери вя функсийасыны вя с. 
юйрянир. 

3) Цслуби морфолоэийа – нитг щиссяляринин башлыжа мор-
фолоъи яламятляринин цслуби имканларыны вя бу имканлардан 
истифадя цсулларыны тядгиг едир. 

4) Цслуби синтаксис – садя жцмлянин мцхтялиф нювляри-
нин синонимлийи, жцмлядя сюз сырасынын цслуби функсийалары, 
щямжинс цзвлярин цслуби ролу, хитабларын, ара сюзлярин цслуби 
функсийалары, мцряккяб жцмлянин мцхтялиф типляриндян 
истифадя мягамларыны, синтактик фигурлары вя с. юйрянир [1, 
с.299].  

Цмумиййятля цслубиййат, цслублар вя онларын тязащцр 
формалары барядя нисбятян эениш мялумат вермяйимиз пер-
фект заманларын цслуби хцсусиййятляринин изащында чешидли 
цсуллардан истифадя етмяйимизля баьлыдыр. Беля ки, фел за-
манларынын цслуби хцсусиййятляринин тядгиги онларын ишлян-
дийи лингвистик мцщитдян, башга сюзля, ишляндийи мятндян, 
щабеля грамматик шяраитдян, даща доьрусу, инэилис дилинин 
юзцнямяхсус морфолоъи вя синтактик ганунларындан, башга 
сюзля, дил цслубларындан (бядии, гязет, елми, ишэцзар вя с.) вя 
грамматик мцщитдян (васитясиз вя васитяли нитг) чох асылыдыр.  

 
3.2. Perfect заман формалары дил цслублары ишыьында 

 
Сон дюврляря гядяр перфект  заман  формаларынын тяд-

гигиндя дилчиляр ясасян онун семантикасынын ачыгланмасы вя 
синтактик ролуну эюстярмякля кифайятлянмишляр. Бу заман 
формаларынын мцхтялиф дил цслубларында ойнадыьы рол щяля дя 
дягигляшдирилмямишдир. Щямин мясяляни гаршыйа мягсяд 
гойараг инэилис дилинин материаллары ясасында мцхтялиф 
цслубларда йазылмыш, щяр биринин щяжми тяхминян 2000 
ишарядян ибарят мятнляря мцражият етдик. Яйанилийи тямин 
етмякдян ютрц щямин мятнляр ашаьыда верилир:  
  

1. Няср дилиндя 



 

It was a lovely night, so warm that he threw his coat 
over his arm and did not even put his silk scarf round his 
throat. As he strolled home, smoking his cigarette, two 
young men in evening dress passed him. He heard one of 
them whisper to the other, “That is Dorian Gray”. He 
remembered how pleased he used to be when he was 
pointed out, or stared at, or talked about. He was tired of 
hearing his own name now. Half the charm of the little 
village where he had been so often lately was that no one 
knew who he was. He had often told the girl whom he had 
lured to love him that he was poor, and she had believed 
him. He had told her once that he was wicked, and she had 
laughed at him, and answered that wicked people were 
always very old and very ugly. What a laugh she had! – 
just like a thrush singing. And how pretty she had been in 
her cotton dress and her large hats! She knew nothing, but 
she had everything that he had lost. 

When he reached home, he found his servant waiting 
up for him. He sent him to bed, and threw himself down 
on the sofa in the library, and began to think over some of 
the things that Lord Henry had said to him. 

Was it really true that one could never change? He 
felt a wild longing for the unstained purity of his boyhood 
– his rose-white boyhood, as Lord Henry had once called 
it. He knew that he had tarnished himself, filled his mind 
with corruption, and given horror to his fancy; that he had 
been an evil influence to others, and had experienced a 
terrible joy in being so; and that, of the lives that had 
crossed his own, it had been the fairest and the most full of 
promise that he had brought to shame. But was it all 
irretrievable? Was there no hope for him?  

Ah! In what a monstrous moment of pride and 
passion he had prayed that the portrait should bear the 
burden of his days, and he keep the unsullied splendour of 
eternal youth! All his failure had been due to that. Better 
for him that each sin of his life had brought its sure, swift 



 

penalty along with it. There was purification in punish-
ment. Not “Forgive us our sins”, but “Smite us for our 
iniquities”, should be the prayer of a man to a most just 
God.                                    

The curiously, carved mirror that Lord Henry had 
given to him, so many years ago now, was standing on the 
table, and the white – limbed Cupids laughed round it as 
of old [106, с.341-342]. 

 
 
 

2. Шер дилиндя 
I 

The “good old times” – all times when old are good – 
Are gone; the present might be if they would;  
Great things have been, and are, and greater still. 
Want little of mere mortals but their will: 
A wider space, a greener field, is given 
To those who play their “tricks before high heaven”. 
I know not if the angels weep, but men  
Have wept enough – for what? – to weep again!          

              II 
All is exploded – be it good or bad. 
Reader! Remember when thou wert a lad, 
Then Pitt was all; or, if not all, so much, 
His very rival almost deemed him such. 
We – we have seen the intellectual race 
Of giants stand, like Titans, face to face – 
Athos and Ida, with a dashing sea  
Of eloquence between, which flowed all free, 
As the deep billows of the Egean roar  
Betwixt the Hellenic and the phrygian shore. 
But where are they – the rivals! A few feet 
Of sullen earth divide each winding sheet. 
How peaceful and how powerful is the grave,  
Which hushes all! A calm, unstormy wave,                



 

Which oversweeps the World. The theme is old  
Of “Dust to Dust”, but half its tale untold: 
Time tempers not its terrors – still the worm 
Winds its cold folds, the tomb preserves its form, 
Varied above, but still alike below; 
The urn may shine – the ashes will not glow – 
Though Cleopatra’s mummy cross the sea  
O’er which from empire she lured Anthony; 
Though, Alexander’s urn a show be grown 
On shores he wept to conquer, though unknown – 
How vain, how worse than vain, at length appear  
The madman’s wish, the Macedonian’s tear! 
He wept for worlds to conquer – half the earth 
Knows not his name, or but his death, and birth, 
And desolation; while his native Greece 
Hath all of desolation, save its peace. 
He “wept for worlds to conquer!” he who ne’er 
Conceived the Globe, he panted not to spare! 
With even the busy Northern Isle unknown, 
Which holds his urn – and never knew his throne. 
               III 
But where is he, the modern, mightier far, 
Who, born no king, made monarchs draw his car; 
The new Sesostris, whose unharnessed kings,  
Freed from the bit, believe themselves with wings, 
And spurn the dust o’er which they crawled of late, 
Chained to the chariot of the Chieftain’s state? 
Yes! Where is he, “the champion and the child”  
Of all that’s great or little – wise or wild; 
Whose game was Empire, and whose stakes were 

thrones;  
Whose table Earth – whose dice were human bones? 
Behold the grand result in yon lone Isle, 
And, as thy nature urges – weep or smile. 
Sigh to behold the Eagle’s lofty rage 
Reduced to nibble at his narrow cage; 



 

Smile to survey the queller of the nations 
Now daily squabbling o’er disputed rations; 
Weep to perceive him mourning, as he dines, 
O’er curtailed dishes and o’er stinted wines; 
O’er petty quarrels upon petty things [84, с.275-277]. 
 

3. Гязет дилиндя 
John Major and Albert Reynolds, the Taoiseach, 

yesterday put their weight behind a fresh effort to secure a 
political settlement in Northern Ireland and an end to 
more than two decades violence. 

Against the background of the recent increased 
bloodshed in the province, Mr. Major and Mr Reynolds 
pledged last night after meeting in Brussels that the Dublin 
and London governments would continue talks to 
“provide a framework” aimed at carrying the peace 
process forward. 

In terms echoing the speech on Wednesday by Dick 
Spring, the Irish Foreign Minister, Mr Major and Mr 
Reynolds repeated that any settlement must depend on 
consent “freely given in the absence of force” but said that 
“new doors could open” if the paramilitary organisations 
renounced violence for good. They added that “both 
governments would wish to respond imaginatively to the 
new situation which would arise”. 

Mr Major last night told a news conference that a 
joint communique agreed in his meeting with Mr Reynolds 
described “important ground rules” for further 
negotiations aimed at a constitutional settlement which 
could bring peace. 

During last night’s meeting, Mr Reynolds gave Mr 
Major the first formal account received by the British 
government of the “dialogue” between John Hume, leader 
of the Social Democratic and Labour Party and Gerry 
Adams, president of Sinn Fein. The communique explicitly 
acknowledged Mr Hume’s “courageous and imaginative 



 

efforts” but said that both heads of government had agreed 
“that any initiative can be taken only by the two 
governments”, It added that there could be “no question” 
of their adopting or endorsing the report of the dialogue 
that was recently given to the Taoiseach and which he had 
not passed on the British government. 

Mr Major said that both he and Mr. Reynolds had 
condemned “the recent murderous and premeditated 
terrorist outrages” and added that there could be not talks 
or negotiations between democratic governments and 
those “who use, threaten or support violence”. 

The joint statement made no explicit mention of the 
six principles laid out in the speech made to the Dail on 
Wednesday by Mr Spring, which generated a new 
momentum in the search for peace formula.  

While the joint statement was short on the specific 
mechanics of renewing the peace process, it said that the 
process of political dialogue between the two governments 
and the main constitutional parties in Northern Ireland 
was “vital”, It added: “The Taoiseach and the prime 
Minister agreed that the two governments will continue 
their discussion to provide a framework to carry the 
process forward” [85, №2, 1993]. 

 
4. Рясми сянядлярин дилиндя: 
European Prison Rules 
Recommendation No. R (87)3 
adopted by the Committee of  
Ministers of the Council of  
Europe on 12 February 1987 
Strasbourg 1987.  

Preamble 
The purposes of these rules are: 
a. To establish a range of minimum standards for 

all those aspects of prison administration that are 



 

essential to human conditions and positive 
treatment in modern and progressive systems;  

b. to serve as a stimulus to prison administrations to 
develop policies and management style and 
practice based on good contemporary principles 
of purpose and equity; 

c. to encourage in prison staffs professional 
attitudes that reflect the important social and 
moral qualities of their work and to create 
conditions in which they can optimise their own 
performance to the benefit of society in general, 
the prisoners in their care and their own 
vocational satisfaction;  

d. to provide realistic basic criteria against which 
prison administrations and those responsible for 
inspecting the conditions and management of 
prisons can make valid judgments of performance 
and measure progress towards higher standards. 

It is emphasised that the rules do not constitute a 
model system and that, in practice, many European prison 
services are already operating well above many of the 
standards set out in the rules and that others are striving, 
and will continue to strive, to do so. Wherever there are 
difficulties or practical problems to be overcome in the 
application of the rules, the Council of Europe has the 
machinery and the expertise available to assist with advice 
and the fruits of the experience of the various prison 
administrations within its sphere. 

In these rules, renewed emphasis has been placed on 
the precepts of human dignity, the commitment of prison 
administrations to humane and positive treatment, the 
importance of staff roles and effective modern 
management approaches. They are set out to provide 
ready reference, encouragement and guidance to those 
who are working at all levels of prison administration. The 
explanatory memorandum that accompanies the rules is 



 

intended to ensure the understanding, acceptance and 
flexibility that are necessary to achieve the highest realistic 
level of implementation beyond the basic standards. 

 
PART I 

The basic principles 
 
1. The deprivation of liberty shall be effected in 

material and moral conditions which ensure 
respect for human dignity and are in conformity 
with these rules. 

2. The rules shall be applied impartially. There 
shall be no discrimination on grounds of race, 
colour, sex, language, religion, political or other 
opinion, national or social origin, birth, 
economic or other status. The religious beliefs 
and moral precepts of the group to which a 
prisoner belongs shall be respected [86, с.6].     

Стилистик бахымдан бир-бириндян фярглянян йухарыдакы 
мятнляр ясасында инэилис дилиндя перфект заман  формалары-
нын мцхтялиф дил цслубларында ишлянмя тезлийини эюстярян 
жядвял тяртиб етдик:  

                                                                                         
Жядвял 3.1. 

 
 ДИЛ ЦСЛУБЛАРЫ 

Бядии цслуб 
Няср шер 

Гязет цслубу 
Ишэцзар 
цслуб 

20 3 3 1 
Жядвялдян айдын олур ки, инэилис дилиндя перфект  за-

ман  формалары диэяр функсионал цслублара нисбятян бядии 
цслубда даща чох ишлянир. Ону да гейд етмяк лазымдыр ки, 
бу заман формасынын няср дилиндя ишлянмя даиряси даща эе-
нишдир. Сечилмиш мятнлярин статистик тящлили сцбут едир ки, ин-



 

эилис ядябиййатынын няср цслубунда йазылмыш щяр бир 
нцмунясиндя перфект заман  формаларынын ишлянмя тезлийи 
башгалары иля мцгайисядя даща йцксякдир.  

Перфект  заман  формаларынын айры-айрылыгда дил цслуб-
ларында ишлянмя тезлийини мцяййянляшдирмяк мараглы ня-
тижяляря эятирди:  

Жядвял 3.2.  
      

     ДИЛ ЦСЛУБЛАРЫ 
Бядии цслуб 

ПЕРФЕКТ 
ЗАМАНЛАР 

няср шер 
Гязет 
цслубу 

Ишэцзар 
цслуб 

Past Perfect 20 – 3 – 
Present Perfect – 3 – 1 
Future Perfect – – – – 
Future Perfect in 
the Past 

– – – – 

Жядвялдян эюрцндцйц кими тящлил цчцн сечилмиш ма-
териалларда кечмиш вя индики перфект  заман  формалары цс-
тцнлцк тяшкил едир. Бурада индики вя кечмишдян фяргли олараг 
эяляжяк перфект вя кечмишя нязярян эяляжяк перфект заман 
формаларына тясадцф олунмур.  

Бир щалда ки, перфект  заман формалары бядии цслубда 
даща чох ишлянир, онда щямин формаларын бядии мятнин 
ямяля эялмясиндя ролундан да данышмаьы ещтийаж вардыр. 

Перфектин мянасы мцтляг дейил, нисби олдуьуна эюря 
гурулуш вя семантик жящятжя мятнин тяшкилиндя о, мятн тяр-
тиби васитяляри сырасында хцсуси йер тутур. Л.С.Бархударов, 
Д.А.Штелинг «Грамматика английского языка» китабында 
перфектин мянасыны йа юнжяэялмя, йа да нювбяти моментля 
ялагя кими эюстярмишляр [42, c.164]. Перфектин ясас хцсусий-
йяти олан ардыжыллыг онун функсийасыны щям нитгдя, щям дя 
бядии мятндя цзя чыхарыр. 

Перфект бядии мятнин ян важиб гурулуш факторларындан 
биридир. Онун мятнйаратма функсийасы ондан ибарятдир ки, 
о, мятнин айры-айры щиссяляри арасында семантик ялагя йа-
радараг бцтювлцкдя мятнин тематик тяшкилиня хидмят едир.  



 

Мцряккяб семантик гурулушу олан перфект бядии мят-
нин мцхтялиф мювгеляриндя ретроспексийа (кечмишя мцра-
жият) вя проспексийа (эяляжяк планы) кими текст категорийа-
ларыны реаллашдырараг, юз композисийа функсийаларыны йериня 
йетирир. Онлар бирляшяряк, бири-бирилярини тамамлайыр. 

Макротекстин тяркибиндя ишлям мягамына малик олан 
мятнин дцзянли гурулушу вар. Структур – композисийон 
планда щяр бир мятн цч мярщялядян кечир: 1) башланьыж 
мярщяля, 2) орта мярщяля, 3) сон мярщяля. 

Перфект формаларынын композисийа-функсионал хцсу-
сиййятляринин тядгигиня ишлям мягамындан асылы олараг 
онун мятндя ойнадыьы рол призмасындан йанашмаг 
лазымдыр. 

Сечилмиш материалларын тящлили сцбут едир ки, перфект 
формасы бядии мятнин бцтцн мювге вя композисийа гурул-
ушунда ишлядилир вя мювгейиндян асылы олараг мцхтялиф 
функсийалар дашыйыр. 

Перфект формасынын башланьыж мярщялядя ишлянмяси 
онун композисион-функсионал тятбигидир. О, мятни ачараг 
ялагя системиня вя бцтювлцкдя мятня мцнасибят кими дахил 
олур. Бунунла да сюйлям чярчивяси эенишлянир, бязян ися 
эяляжяк мязмун габагжадан перфектля мцяййян едилир. 

Мцасир Америка йазычысы Уилйам Карлос Уилйамзын 
«The Use of Force» («Эцждян истифадя») щекайясинин 
яввялиндя перфект формасынын ишляндийи абзаса нязяр салаг:  

She has had a fever for three days, began the father 
and we don’t know what it comes from. My wife has given 
her things, you know, like people do, but it don’t do no 
good. And there has been a lot of sickness around. So we 
thought you’d better look her over and tell us what is the 
matter [107, с.8]. 

О цч эцндцр ки, гыздырмалыдыр, ата сюзя башлады вя бил-
мирик ки, нядян олуб. Арвадым она башга адамларын етдийи 
кими бязи шейляр вериб, лакин щеч бир хейри дяймяйиб. 
Ятрафда чохлу хястяликляр олмушдур. Беляликля, фикирляшдик ки, 
йахшысы будур сиз она бахыб ня баш вердийини бизя дейясиниз. 



 

Щекайянин яввялиндя перфект формасыны тятбиг етмяк-
ля мцяллиф щекайянин эедишини вя онун сябяб-нятижя ялагясини 
баша дцшмякдя охужуйа шяраит йарадыр. Охужуйа мялум 
олур ки, щекайянин ясас щадисясиня гядяр сцъет хятти иля баьлы 
диэяр щадисяляр дя баш вермишдир. Д.А.Штелингин гейд етдийи 
кими «перфект формасынын грамматик мязмуну охужунун 
тяфяккцрцндя кечмиш щадисянин эедиши барядя тясяввцр ойа-
дыр» [83, №5, 1975]. Йухарыдакы абзасда йазычы перфект фор-
масыны ишлятмякля охужуну щекайянин мязмунуна доьру 
йюнялдир. Башланьыж мярщялядя перфект формаларынын кюмяйи 
иля яввялки щадисяляр барядя ретроспектив (кечмишя мцражият) 
формасында мялумат верилир. Бунлар мятндя ачыгланан 
имплисит (нязярдя тутулан) мянайа малик олараг структур 
функсийа йериня йетирир. Перфект формалары мятни ачараг 
охужунун диггятини щазырда тясвир едилян щадисядян яввял-
киня йюнялдир. О да ясас щадисянин сцъет хяттиня даир йени 
ялавя мялуматлар верир. Интродуктив вя йа эириш адланан бу 
функсийа перфектин ясас композисийон – функсионал хцсу-
сиййятляриндян биридир:  

Lily, the caretaker’s daughter, was literally run off 
her feet. Hardly had she brought one gentleman into the 
little pantry behind the office on the ground floor and 
helped him off with his overcoat, than the wheezy hall-
door bell clanged again and she had to scamper along the 
bare hallway to let in another guest. It was well for her she 
had not to attend to the ladies also. But Miss Kate and 
Miss Julia had thought of that and had converted the 
bathroom upstairs into a ladies’ dressing – room [94, с.35].  

Гуллугчунун гызы Лилинин демяк олар ки, айаглары йе-
риндян чыхмышды. О, офисин архасындакы биринжи мяртябядя 
йерляшян анбара бир жентлмени эятириб плашыны чыхартмаьа 
кюмяк етмишди ки, залын гапысынын хырылтылы зянэи йенидян 
жинэилдяди вя о (гыз) о бири гонаьы ичяри бурахмаг цчцн за-
лын бош коридору иля гачмалы олду. Онун цчцн йахшы иди ки, 
ханымларын да гайьысына галмалы дейилди. Лакин ханым Кейт 



 

вя Ъулиа буну фикирляшиб йухарыдакы щамам отаьыны 
ханымларын бязяк отаьына чевирмишдиляр.  

вя йа:                                             
The Reverend George Melchisedek Watson had spent 

ten years as a missionary in Kazvin. He had married an 
educated Persian lady and after her death had returned to 
England with his two children. His second cousin, Lord 
Carmine, had presented him with the living of Dry 
Moreton. There was nothing really unusal about all that 
[89, с.156].  

Мющтярям Жорж Мелчиседек Ватсон он илини Гязвиндя 
миссионер кими кечирмишди. О, савадлы фарс ханымы иля евлян-
мишди вя онун юлцмцндян сонра ики ушаьы иля Инэилтяряйя 
гайытмышды. Онун икинжи ямиси оьлу, лорд Кармин, Драй 
Моретону она йашайыш васитяси олараг баьышламышды. Бурада 
гейри-ади щеч ня йох иди.  

Эюстярилян мисалларда перфект формасы охужуну сцъе-
тин инкишафына тясир едян вя щадисянин ясаслы шярщиня зямин 
йарадан кечмиш щадисялярля таныш едир. Нятижядя охужу 
перфектин ифадя етдийи щярякяти она артыг мялум олан щадися 
кими гябул едир. 

Мятнин орта мярщялясиндя перфект формаларынын тятби-
ги давам едян щярякяти гырыр, юз мцдахилясиля щадисянин би-
ристигамятли инкишафыны дайандырыр:  

Through the previous afternoon and early evening he 
had slept soundly. Then he had made an excursion from the 
Hotel, returning at 2 a. m. For an hour and a half he had 
slept again, waking promptly at the time he intended. 
Getting up he shaved, showered, and at the end turned the 
shower control to cold. The icy revulets set his body, first 
tingling, then glowing as he toweled himself vigorously [91, 
с.151]. 

Яввялки эцнорта вя еркян ахшам о, бярк йатмышды. 
Сонра о, мещманханадан эязинтийя чыхмышды. Эцндцз саат 
икидя эери гайытмышды. О, йенидян саат йарым йатмыш вя ня-
зярдя тутдуьу вахтда ойанмышды. О, йатагдан дуруб 



 

цзцнц гырхды, йуйунду вя суйун щярарятини гайдайа салды. 
Бядяни буз кими олду, яввял титрятди, сонра юзцнц бярк 
дясмаллайыб гыздырды.  

Бу мисалда перфект формасынын мятнин орта мярщяля-
синдя тятбиги иля нягл едилян щярякятин кясилмясини, юнжя эял-
ян щадисянин ретроспектив эюстярилмясини, даща сонра ися 
щекайятин давам етмясини мцшащидя етмяк олар.  

Бядии мятнин орта мярщялясиндя тятбиг едилян перфект  
формаларынын башга хцсусиййяти ондан ибарятдир ки, о, 
бязян икиистигамятли ялагя йаратмаг габилиййятиня малик 
олур; бир тяряфдян о, яввялки щярякяти ретроспектив эюстярир, 
диэяр тяряфдян ися сонракы щадисялярдя юз яксини тапан фелин 
перфект формасы иля ифадя едилян щярякятин нятижя вя йа 
йекун проспексийасыны щяйата кечирир. Беля щалларда перфект 
формасынын тятбиги персонаъ вя йа щадисяни ялавя характери-
зя едир, ня ися важиб бир мясяляни ортайа чыхарыр вя щадисянин 
мащиййятинин дцзэцн ачыгланмасына хидмят едир:  

It was a half hour past midnight. He had walked, he 
thought, for a couple of hours, perhaps longer. He felt 
refreshed and agreeably tired. 

Walking at length was an old habit, especially when 
he had something on his mind or a problem which defied 
solution [91, с.246]. 

Эежя йарыдан йарым саат кечди. О, артыг бир-ики саат, 
бялкя, даща чох эязишмишди, дцшцнцб-дашынмышды. О, щям 
йцнэцллцк, щям дя аьыр йорьунлуг щисс етди. Бейниндя няся 
бир фикир вя йа щяллиндян бойун гачырдыьы бир проблем олан 
вахтлардакы кими о юз кющня адяти цзря хейли эязинди. 

Сечилян материалларын тящлили нятижясиндя беля бир гя-
рара эялмяк олар ки, мятнин орта мярщялясиндя перфект фор-
масындан истифадя етмякля бядии ясярин мцяллифи ясас ща-
дисянин эедишиня билаваситя мцнасибяти олмайан икинжидя-
ряжяли щярякятлярдян чякиня билир; перфект формасы охужулара 
щадисяляри дягиг анламагда кюмяк едир. 

Перфект заман  формалары бядии мятнин сон (финал) 
мярщялясиндя нятижяйя хидмят едяряк бцтцн кечмиш щадися-



 

лярин йекунуну юзцндя сахлайа билир. Бу щалда перфект фор-
масы нятижянин садя тямсилчиси олмур; о, охужуну, нежя де-
йярляр, бядии ясярин бцтювлцкдя мязмунуна гайтарараг, 
ясярин бцтцн щярякят вя щадисяляриня йекун вурур. Перфект 
формаларынын бу функсийасыны цмумиляшдирижи функсийа вя йа 
йекун функсийасы адландырмаг олар. Г.К.Честертонун 
«The Fool of the Family» («Аилянин сяфещи») щекайясинин 
сонунжу абзасына нязяр салаг:  

By the time that Horne Fisher had ended his telling of 
this story to Horold March, they had come out into one of 
the public parks, and taken a seat on a rise of ground 
overlooking wide green spaces under a blue and empty 
sky; and there was something incongruous in the words 
with which the narration ended [85, с.260].  

Щорн Фишер Щоролд Марчла бу щадися барясиндя сющ-
бятини гуртармышды ки, онлар кцтляви парклардан бириня 
эялдиляр. Щяр йандан эюрцнян йашыл бир йердя, мави вя бу-
лудсуз сяма алтында отурдулар; вя орада няся гуртармаг 
билмяйян сюз-сющбятлярини битирдиляр. 

вя йа:   
«What on earth are you doing here? Why weren’t 

you in your place in the boat? And for God’s sake go 
below and stop making an exhibition of yourself». For a 
moment it seemed that he was going to hit her. Then he 
snarled: “Go along. Get below. You have done enough 
harm already. Letting the side down” [89, с.166].  

«Аман аллащ, сян бурада ня едирсян? Сян ня цчцн га-
йыгда юз йериндя дейилсян? Аллащ хатириня ашаьы ен вя юзцнц 
ахмаг кими эюстярмяйи дайандыр». Бир анлыьа еля эюрцндц 
ки, о ону одландырмаг истяйир. Сонра о, баьырды: «Гыраьа 
чякил. Ашаьы ен. Сян артыг кифайят гядяр зийан етмисян». 

Бядии мятнин, еляжя дя онун компонентляринин гурул-
ушунда перфект заман формаларынын мювгейи сярбястдир. 
Перфект формалары мятнин щяр щансы мярщялясиндя вя йа 
онун компонентляри олан абзасда, фясилдя вя с. тязащцр едя 
биляр. Бунун нятижясиндя йени епизодун башланьыжы олмаг, 



 

бцтюв мятнин щиссялярини бирляшдирмяк, нятижя кими чыхыш 
етмяк кими ямялиййатлар баш верир.  

Инэилис дилиндя перфект заман формаларынын цслуби мя-
гамлары Азярбайжан дилиндя ян мцхтялиф лингвистик, даща 
чох грамматик васитялярля ифадя олунур: мисаллардан эю-
рцндцйц кими, нягли кечмишин щекайяси (гуртармышды), шц-
щуди кечмиш (эялдиляр), индики заман (зийан етмисян) васитя-
силя.  

 
3.3. Перфектив заман явязлянмяляри 

  
Фелин заман формаларынын цслуб хцсусиййятляриня даир 

Азярбайжан дилчилийиндя бир сыра тядгигат ишляри апарылмышдыр. 
1960-жы илдя няшр олунмуш «Азярбайжан дилинин 
грамматикасы» китабынын мцяллифляри заман формаларынын 
цслуби мягамларына тохунараг фелин шякилляри вя заманлары 
(З.Будагова) бюлмясиндя «Шцщуди кечмишин ишлядилмясиндя 
цслуби щаллар» [6, с.183-184], «Гейри-гяти эяляжякли кечмишин 
ишлядилмясиндя цслуби щаллар» [6, с.192]; «Гейри-гяти 
эяляжяйин ишлядилмясиндя цслуби щаллар» [6, с.199-200], 
«Индики заманын ишлядилмясиндя цслуби щаллар» [6, с.196] 
кими кичик башлыглар вермишляр. 

А.Ахундов «Фелин заманлары» адлы 
монографийасында фел заманларынын цслуб хцсусиййятляриня 
хцсуси фясил айырмышдыр. Мцяллиф йазыр: «Фел заманларынын 
цслуб хцсусиййятляриндян данышаркян кечмиш заманларын 
бир-бирини явяз етмяси, кечмиш заманын гейри-фели йаранмасы 
йоллары, индики заманын стилистик моментляри, эяляжяк 
заманын мязмун вя форма жящятдян цслуб хцсусиййятляри, 
кечмиш вя индики, кечмиш вя эяляжяк, щабеля индики вя 
эяляжяк заманларын бир-бирини явяз етмяси вя с. нязярдя 
тутулур» [2, с.111]. 

А.Ахундов беля бир нятижяйя эялир ки, грамматик ба-
хымдан фелин заман категорийасы обйектив заманын 
иникасыдыр, цслуб бахымындан ися обйектив йох, субйектив 
категорийадыр [2, с.110]. Демяли, субйектив категорийа кими 



 

фелин заманлары дилля йох, нитг просеси иля баьлыдыр, цслубий-
йатын тядгигат обйектидир.  

Я.Дямирчизадя дя «Азярбайжан дилинин цслубиййаты» 
китабында фелин заман категорийасынын цслуби имканларын-
дан бящс етмишдир [11, с.249-262]. 

Я.А.Баьыров фел заманларынын цслубиййат елми бахы-
мындан тядгигини беля шярщ едир: «Цслубиййат айры-айры фел 
заманларынын щансы конкрет шяраитдя бир-бирини явяз едя бил-
диклярини юйрянир, бу явязолунманын щяр щансы бир мязму-
нун ифадя едилмясиня нежя тясир етдийини мцяййянляшдирир вя 
истигамятляндирир» [8, с.47].  

Бурада ону да гейд етмяйя ещтийаж вардыр ки, инэилис 
дилинин цслубиййатына даир йазылмыш китабларда фелин заман 
категорийасынын цслуби хцсусиййятляриндян эениш бящс олун-
мур. 

Мцхтялиф заман формаларынын бири диэяринин функси-
йасында ишлянмяси истяр эенеолоъи, истярся дя морфолоъи 
гурулуш бахымындан фярглянян чешидли диллярдя юзцнц 
эюстярир. Мясялян, Азярбайжан вя инэилис дилляриндя индики 
заманын эяляжяк заман йериндя ишлянмяси: 

The train leaves in five minutes. 
Гатар беш дягигядян сонра йола дцшцр.  
Рус дилиндя индики тарихи заман битмямиш тярздя олан 

кечмиш заманы явяз едя билир. Мясялян:  
Вчера я иду и думаю. Мцгайися един: Вчера я шел и 

думал.  
Инэилис дилиндя мювжуд олан перфект заман форма-

ларында да заманларын явязлянмяси щаллары юзцнц эюстярир: 
1. Хронолоъи олараг индики перфект вя кечмиш гейри-

мцяййян заманла эюстярилян щярякятлярин баш вердийи 
заман мцддятляри цст-цстя дцшя билярляр. Мясялян:  

I saw him on Friday. 
Мян ону жцмя эцнц эюрдцм. 
I have seen him this week. 
Мян ону бу щяфтя эюрмцшям. 



 

Мисаллардан эюрцндцйц кими ейни бир щадися щяр ики 
заман формасы иля вериля биляр. Мялумдур ки, индики перфект 
вя кечмиш гейри-мцяййян заман формалары индики ана гя-
дяр баша чатмыш кечмиш щярякятляри ифадя едирляр. Лакин бу 
формаларын нитгдя ишлядилмясиндя мцяййян фяргляр вардыр. 
Беля ки, кечмиш гейри-мцяййян заман формасы ясасян 
няглдя ишляндийи щалда, индики перфект ися васитясиз нитгдя 
ишлянир. Мцгайися един:  

I have finished my work and am going home now. 
Мян ишими гуртармышам вя инди евя эедирям. 
I finished my work and went home. 
Мян ишими гуртардым вя евя эетдим.  
The manager has signed the letter. 
Can you post it at once? 
Мцдир мяктубу имзалайыб. 
Сиз дярщал ону эюндяря билярсинизми? 
The manager signed the letter, and I posted it at 

once. 
Мцдир мяктубу имзалады вя мян дярщал ону 

эюндярдим. 
Бурада ону да гейд етмяйя ещтийаж вар ки, индики 

перфект няглетмя мягамында щеч вахт ишлянмядийи щалда, 
кечмиш гейри-мцяййян заман формасы васитясиз нитгдя 
ишляняряк, онунла синонимлик ямяля эятирир. Мцгайися един:  

– Has the steamer arrived? 
– No, it hasn’t. 
– Эями эялиб? 
– Йох 
– Did the steamer arrive yesterday? 
– No, it didn’t. 
– Эями дцнян эялди? 
– Йох.  
Индики перфект бязи феллярля ишляняркян индики битмиш 

давамедижи заман формасыны (The Present Continuous 
Tense Form) явяз едя билир. Мясялян:  

I have lived in Moscow for five years.  



 

вя йа: 
I have been living in Moscow for five years. 
Мян беш илдир ки, Москвада йашайырам. 
He has taught English since 1980. 

вя йа: 
He has been teaching English since 1980.   
О, 1980-жу илдян инэилис дили дярси дейир.            
Индики перфект заман формасына хас олан цслуби хцсу-

сиййятлярдян бири дя заман мяналы суал явязлийи олан жцмля-
лярдя ишляняркян, онун кечмиш гейри-мцяййян заман 
формасы иля явязлянмясидир. Мясялян:  

1) – I have seen her today. 
 – When did you see her? 
 – Мян ону бу эцн эюрмцшям. 
 – Сян ону ня вахт эюрмцшсян (эюрцбсян)? 

2) – I have not received any letters from him lately.                  
 – When did you receive a letter from him? 
 – Сон вахтлар мян ондан мяктуб алмамышам. 

            – Сян ондан ня вахт мяктуб алмышсан (алыбсан?)  
Бу типли жцмлялярин заман зярфлийиня суал веряркян ди-

эяр заман формасындан истифадя олунмасыны, щяр шейдян 
юнжя синтактик мцщитин дяйишмяси иля изащ етмяк олар. Азяр-
байжан дилиндя нягли кечмиш заманын цслуби хцсусиййятля-
риндя бу жцр синтактик мящдудиййят йохдур. 

2. Щцдудлу вя йа икили тярз билдирян феллярин ишляндийи 
заман будаг жцмляляриндя кечмиш перфект заман формасы 
иля кечмиш гейри-мцяййян заман формасынын цслуби сино-
нимлийи иля гаршылашырыг:  

When they reached the end of the room he stopped, 
and muttered some words she could not understand [106, 
с.63].  

Онлар отаьын сонуна чатанда о дайанды вя онун баша 
дцшя билмядийи бязи сюзляри мырылдады. 

When he had finished talking to her, he went into his 
room and stretched out on the bed, feeling good all over 
[95, с.189]. 



 

О, гадынла сющбятини гуртарандан сонра юз отаьына 
кечди вя там мямнунлуг щисси иля чарпайыйа узанды.     

When she opened her eyes she did not at first know 
where she was [98, с.151]. 

О, эюзлярини ачанда яввялжя щарада олдуьуну 
анламады. 

When he had closed and locked the window, he tore 
the placard to size and fitted it in the open pane, blank side 
out [95, с.192].  

О, пянжяряни баьлайандан сонра плакаты бош пянжяря 
шцшяси юлчцсцндя жырыб чюл тяряфдян йапышдырды.  

After the performance was over I went behind, and 
spoke to her [106, с.169]. 

Тамаша гуртарандан сонра арха тяряфя кечдим вя 
онунла данышдым. 

When he had gone two blocks he came upon a dress 
shop whose windows were plastered with big – lettered sale 
signs [95, с.28].            

О, ики тин эедяндян сонра пянжяряляриня ири щярфлярля 
«сатыш» чаьырышлары йазылмыш палтар маьазасына чатды.  

Йухарыдакы мисаллардан айдын олур ки, кечмиш перфект 
вя кечмиш гейри-мцяййян заман формаларынын цслуби сино-
нимлийи жцмлядяки синтактик мцщит вя феллярин лексик ха-
рактериндян асылыдыр.  

3. Эяляжяк перфект заман формасы ишэцзар мяктублар-
да, гязет вя ъурнал мягаляляриндя ишляняркян модаллыг 
мяна чаларына малик олур:  

The reader will have observed an upward tendency in 
wool prices on the London market. 

Охужу чох эцман ки, Лондон базарында йун гиймят-
ляринин галхмасы мейлини мцшащидя етмишдир. 

You will have heard about the successes of our 
sportsmen.      

Сиз йягин ки, бизим идманчыларын уьурлары барядя ешит-
мишсиниз. 



 

Эюрцндцйц кими, эяляжяк перфект заманын бу цслуб 
хцсусиййяти Азярбайжан дилиндя жцмляйя модал сюзлярин 
ялавя едилмяси вя жцмлянин хябяринин нягли кечмиш заманы 
васитясиля ифадя олунур.  

4. Инэилис дилиндя васитясиз нитги васитяли нитгя чеви-
ряркян перфект заман формаларында заман ялагяляри яйани 
сурятдя юзцнц эюстярир. Бу бир тяряфдян баш жцмлядяки фелин 
кечмиш заманда олмасы факты иля ялагядардырса, диэяр тя-
ряфдян перфект заман формаларынын дахили заман мязмуну 
иля баьлыдыр:  

а) Индики перфект заман формасы кечмиш перфект за-
ман формасы иля явязлянир. Мясялян:  

He said, “I have spoken to the manager about the 
terms of delivery of the machine”.  

He said that he had spoken to the manager about the 
terms of delivery of the machine.  

О, деди: «Мян менежерля машынын тягдим олунма 
шяртляри барясиндя данышмышам».  

О, деди ки, менежерля машынын тягдим олунма шяртляри 
барясиндя данышмышдыр.  

б) Кечмиш гейри-мцяййян заман формасы кечмиш 
перфект заман формасы иля явяз едилир: 

Mr. Shoigu said, “I became familiar with the problem 
and discussed the issue of the landslide with prime-minister 
A.Rasizadeh”. Mr. Shoigu said that he had already become 
familiar with the problem and discussed the issue of the 
landslide with prime-minister A.Rasizadeh.  

Ъянаб Шойгу деди: «Мян проблемля таныш олмушам вя 
баш назир А.Расизадя иля торпаг сцрцшмяси мясялясини мц-
закиря етмишям». 

Ъянаб Шойгу деди ки, о, проблемля таныш олмушдур вя 
баш назир А.Расизадя иля торпаг сцрцшмяси мясялясини мц-
закиря етмишдир.  

в) Кечмиш перфект заман формасы дяйишмяз галыр. 
Мясялян:  

She said, “I had read this book by 2 o’clock”.  



 

She said she had read that book by 2 o’clock.  
О, деди: «Мян бу китабы саат икийя гядяр охумушам». 
О, деди ки, о щямин китабы саат икийя гядяр 

охумушдур.  
г) Эяляжяк перфект заман формасы эяляжяк Perfect in-

the-Past заман формасы иля явяз едилир. Мясялян:  
He said, “They will have unloaded the steamer by six 

o’clock”. 
He said that they would have unloaded the steamer by 

six o’clock.  
О, деди: «Онлар саат алтыйа кими эямини бошалтмыш ола-

жаглар».  
О, деди ки, онлар саат алтыйа кими эямини бошалтмыш 

олажаглар.      
5. Нитгдя емосионаллыг вя ифадялилик тякжя сюзлярин хц-

суси олараг сечилмясиндян дейил, щям дя онларын гейри-ади 
тярздя дцзцмцндян асылыдыр. Мялумдур ки, мцасир Азяр-
байжан дилиндян фяргли олараг, мцасир инэилис дилиндя сюз 
сырасы сабитдир. Буна бахмайараг бу дилдя дя сюз сырасы по-
зула биляр. Бу щагда О.Мусайев йазыр: «Мцасир инэилис ди-
линдя сюз сырасы жцмля тяртиб етмяк васитяси олмагла йанашы, 
ики ялавя функсийа да дашыйыр: 1) синтактик – семантик; 2) 
стилистик» [22, с.263].  

Инэилис дилиндя жцмлянин баш цзвляринин гейри-ади 
тярздя дцзцлмяси, йяни хябярин, йахуд онун бир щиссясинин 
мцбтядадан яввяля кечмяси цслуби ящямиййятя маликдир. 
Дилчиликдя бу щадися инверсийа адланыр. Бядии цслубда инвер-
сийа щадисяси инэилис дилиндя индики вя кечмиш перфект заман 
формаларында да тязащцр едир:  

Scarcely had his hands touched her head when she 
sighed deeply [96, с.159].  

Ялляри онун башына тязяжя тохунмушду ки, гадын дярин-
дян ащ чякди.  

“Never have I heard thee talk so much”, Pilar said, 
“Is it this?” she held up the glass.  



 

“No”, El Sordo shook his head. “It isn’t whiskey. It 
is that never have I had so much to talk of ” [92, с.184]. 

«Мян щеч вахт сяни беля чох данышан эюрмямишям», 
Пилар деди: «Бу одур?» О, гядящи галдырды. «Йох, Ел Сордо 
башыны булады». Бу виски дейил. Бу о демякдир ки, мян щеч 
вахт онун барясиндя бу гядяр чох данышмамышам.        

Had you come a few months sooner perhaps you 
might have spared me that – that dreadful parting [103, 
с.276].  

Яэяр сиз бир нечя ай юнжя эялмиш олсайдыныз, бу дящшят-
ли айрылыьын гаршысыны, бялкя дя, алмыш олардыныз.  

Never had he been at such an altitude of living, and 
he kept himself in the background, listening, observing, 
and pleasuring, replying in reticent monosyllables, saying, 
“Yes, miss”, and “No, miss”, to her, and “Yes, ma’am”… 
[96, с.22].  

Щеч вахт о юмрцнцн беля йцксяк сявиййясиндя 
олмамышды вя юз варлыьыны бу жцр горуйуб сахламамышды, 
динляйяряк, мцшащидя апарараг, мямнун олараг вя она 
тякщежалы сюзлярля жаваб веряряк, «Бяли, ханым», «Йох, 
ханым» вя «Бяли маам!».  

Never have I seen so many people. Never have I seen 
cafes so crowded. For hours it would be impossible to get 
a seat and it was impossible to board the tram cars [92, 
с.116]. 

Мян щеч вахт бу гядяр чох адам эюрмямишям. Щеч 
вахт кафеляри бу гядяр долу эюрмямишям. Саатларла 
отурмаьа йер вя минмяйя бир няглиййат васитяси тапмаг 
мцмкцн олмасын.  

6. Инэилис дилиндя фелин перфект заман формалары цчцн 
халг дилиндя кюмякчи фелин бурахылмасы да характерик 
жящятлярдян биридир. Инэилис  

 
You say “I seen” for “I saw” [96, с.63].  
Сиз «Мян эюрдцм» явязиня «Мян эюрмцшям» 

дейирсиниз. 



 

“Seen any movies?” I asked.  
«Сиз щеч филм эюрмцсцнцзмц» – дейя сорушдум. 
Йухарыдакы мисалларда кечмиш заман фели сифяти инэилис 

дилиндя кечмиш заман формасы иля уйьунлуг ямяля эятирир. 
Бу щал омонимлийя вя щятта перфектин имперфектля бир-
ляшмясиня эятириб чыхарыр.  

Мисаллардан эюрцндцйц кими, инэилис дилиндя перфектив 
заман дяйишмяляри чох щалларда грамматик нормалара 
ясасланыр вя текстолоъи амиллярдян асылы олур. Заман 
дяйишмяляри даща чох васитясиз вя васитяли нитгля баьлы ола-
раг баш верир. Азярбайжан дилиндя заман формаларынын иш-
лянмясиндя беля грамматик мящдудиййят, демяк олар ки, 
йохдур.  

Инэилис дилинин данышыг цслубунда перфект заман фор-
масында олан грамматик дяйишмяляр (мясялян «have seen» 
явязиня, садяжя олараг «seen» дейилмяси) Азярбайжан 
дилиндя дя юзцнц эюстярир. Башга сюзля, -мыш шякилчили нягли 
кечмиш заманын II шяхс тяк вя жям формаларында ш самити, 
бир гайда олараг, дцшцр: эюрмцшсян явязиня эюрмцсян; эюр-
мцшсцнцз, явязиня эюрмцсцнцз вя с. Фонетик сябябля баьлы 
олан бу щал ядяби дилин шифащи данышыг цслубунда, бир чох 
щалларда йазы дилиндя дя юзцнц эюстярир.  

Мцасир Азярбайжан дилиндя нягли кечмиш заманын ики 
формасынын (-мыш, -миш, -муш, -мцш вя -ыб, -иб, -уб, -цб…) 
мювжудлуьу да, фикримизжя, цслубла баьлыдыр. Биринжи форма 
даща чох рясми цслубла баьлыдырса, икинжинин ишлянмя даиряси 
даща чох бядии вя мяишят-данышыг цслублары иля мящдудлашыр. 

Инэилис дилиндя перфект заманда експрессив ясаслы цс-
луби грамматик дяйишмялярин йаратдыьы мяналар (his hands 
had touched явязиня had his hands touched; you had come 
явязиня had you come; he had been явязиня had he been; I 
have seen явязиня have I seen вя с.) Азярбайжан дилиндя 
фонетик цсулларла ифадя олуна билир. 

Инэилис дилиндя перфект заманын цслуби имканларына 
модаллыг мянасы да дахилдир. Перфект заманын шцбщя, ещти-



 

мал билдирдийи цслуби мягамларда Азярбайжан дилиндя 
жцмляйя модал сюзляр ялавя етмяйя ещтийаж йараныр. 

Нятижя етибариля демяк мцмкцндцр ки, мцхтялиф дилля-
рин грамматик категорийаларында мцшащидя олунан юзцм-
лцкляр щямин диллярин цслуби системляриндя даща рянэарянэ 
лингвистик ифадя васитяляри иля тязащцр едир.  

 
 
 
 



 

НЯТИЖЯ 
 

 
Монографийа мювзусу цзяриндя апарылмыш тядгигат 

иши ашаьыдакы нятижяляри ялдя етмяйя имкан верир: 
1. Инэилис вя Азярбайжан дилляринин заманлар системи 

мцвафиг олараг аспект вя сыра категорийалары иля 
мцряккябляшян зянэин грамматик формалар системи кими 
щяр ики дилин грамматик гурулушунун ясасыны тяшкил едир. 

2. Азярбайжан вя инэилис дилляриндя щяр бир щал вя 
щярякят цч заман чярчивясиндя – кечмиш, индики вя эяляжяк 
заманда баш верся дя грамматик заман категорийасы щяр 
дилин юзцнямяхсус чохсайлы заман эюстярижиляри иля 
реализасийа олунур. 

3. Мцасир инэилис дилиндяки перфект заманларын сярбяст 
синтактик бирляшмя щесаб олунан конструксийалардан 
тюрямяси онун Азярбайжан дилиндяки ифадя формаларында да 
мцшащидя едилир. 

4. Перфект заман формалары грамматик мязмунжа 
истяр Азярбайжан, истярся дя инэилис дилиндя семантик 
бахымдан тярз категорийасы иля баьлыдыр.    

5. Индики перфект заман формасы семантик жящятдян 
Азярбайжан дилиндя даща чох нягли кечмиш заман 
формасына уйьун эялир. Бунунла беля ишляндийи синтактик 
мцщитдян, билдирдийи мянадан асылы олараг индики перфект 
Азярбайжан дилиндя индики заман, фели баьлама, фели сифят вя 
перифрастик фел формалары иля дя ифадя олунур. 

6. Кечмиш перфект заман формасы Азярбайжан дилиндя 
щям нягли кечмиш, щям дя нягли кечмишин щекайя (узаг 
кечмиш) формалары иля ифадя олунур. Мцасир Азярбайжан 
дилинин грамматик нормасына эюря кечмиш перфектин 
Азярбайжан дилиндя ясас гаршылыьы нягли кечмиш заман 
формасыдыр. Бунунла йанашы, икинжи ифадя формасы да 
тядрижян ишляк ядяби дил нормасына чеврилмякдядир.  



 

7. Табели мцряккяб жцмлялярин будаг жцмляляриндя 
кечмиш перфект заман фели сифят вя йа фели баьлама иля ифадя 
олунур.  

8. Инэилис дилиндя эяляжяк перфект вя кечмишя нязярян 
эяляжяк перфект заман формалары Азярбайжан дилиндя 
перифрастик фел формалары – кечмиш заман фели сифяти иля гяти 
эяляжяк заманда олан «олмаг» фели васитясиля ифадя олунур. 
Эяляжяк перфект заман формасы кечмишя аид олан вя ижрасы 
эцман едилян щярякяти билдиряркян модаллыг мяна чалары 
газаныр. 

9. Инэилис дилиндя перфект заман формалары зянэин 
цслуби имканлара маликдир. Щямин заман формаларынын 
цслуби хцсусиййятляри инэилис дилиндя лингвистик мцщитдян вя 
ишлянмя йериндян (дил цслублары) асылы олур.  

10. Инэилис дилиндя перфект заман формаларынын цслуби 
имканлары Азярбайжан дилиндя мцхтялиф грамматик, 
модаллыг билдирян васитялярля ифадя олунур.     

 
 
 



 

ИСТИФАДЯ ЕДИЛМИШ ЯДЯБИЙЙАТ 
 

Azərbaycan dilində 
 

1. Adilov M.İ., Verdiyeva Z.N., Ağayeva F.M. İzahlı dilçi-
lik terminləri. Bakı, «Maarif» nəşriyyatı, 1989, 364s 

2. Axundov Ağamusa. Felin zamanları, Bakı, Azərb. 
Dövlət Universiteti Nəşriyyatı, 1961, 139 s.  

3. Axundov Ağamusa. Ümumi dilçilik. Bakı, «Maarif» 
nəşriyyatı, 1979, 254 s. 

4. Azərbaycan bədii dilinin üslubiyyatı (oçerklər). Bakı, 
Elm, 1970, 358s. 

5. Azərbaycan dilinin qrammatikası, fonetika və morfolo-
giya, I hissə, Bakı, Azərbaycan SSR EA nəşriyyatı, 
1951, 268s. 

6. Azərbaycan dilinin qrammatikası, Morfologiya, I hissə, 
Bakı, Azərbaycan SSR EA nəşriyyatı, 1960, 335s. 

7. Azərbaycan tarixi, Ic., Bakı, Azərbaycan SSR EA nəş-
riyyatı, 1961, 448s. 

8. Bağırov Ə.A. Azərbaycan dilinin üslubiyyatı. Bakı, 
Azərbaycan Dövlət Universiteti nəşriyyatı, 1985, 79s.  

9. Cahangirov F.F. İngilis dilində perfekt zaman formaları 
və onların Azərbaycan dilində ifadəsi. Namizədlik 
dissertasiyasının avtoreferatı. Bakı, 2000. 

10. Cəfərova B. İngilis və Azərbaycan dillərində felin 
zamanlar sistemi. Bakı, 2004. 

11. Dəmirçizadə Ə. Azərbaycan dilinin üslubiyyatı. Bakı, 
Azərtədrisnəşr, 1962, 272s. 

12. Əfəndiyeva T. Felin keçmiş zaman formaları. Bakı, 
“Nurlan”, 2005. 

13. Əliyev Ə.Q. Alman dilinin qrammatikası. Bakı, ADU 
nəşriyyatı, 1959, 234s. 

14. Hacızadə Ə. Vəfalım mənim. Bakı, Gənclik, 1993, 
368s. 

15. Həsənov c. «Ağ ləkə»lərin qara kölgəsi. Bakı, Gənclik, 
1991, 200s. 



 

16. Hüseynzadə M.H. Müasir Azərbaycan dili, Morfologi-
ya, III h. Bakı, «Maarif» nəşriyyatı, 1973, 360s. 

17. Kərimzadə F. Çaldıran döyüşü. Bakı, Yazıçı, 1987, 
304s. 

18. Quliyeva M.Ə.Fransız dili. Bakı, «Maarif» nəşriyyatı, 
1983, 376s. 

19. Məmmədəliyev V.M. Ərəb ədəbi dilində felin zaman, 
şəxs və şəkil kateqoriyaları. Bakı, BDU nəşriyyatı, 
1992, 244 s. 

20. Məmmədxanlı Ə. Seçilmiş əsərləri, I cild, Bakı, Yazıçı, 
1985, 292 s. 

21. Mirzəyev H.İ. Azərbaycan dilində fel. Bakı, «Maarif» 
nəşriyyatı, 1986, 320s. 

22. Musayev Oruc. İngilis dilinin qrammatikası. Bakı, «Ma-
arif» nəşriyyatı, 1986, 368 s. 

23. Müasir Azərbaycan dili, Morfologiya, II c., Bakı, Elm, 
1980, 512s.  

24. Müasir Azərbaycan dilinin morfologiyası, Bakı, Azərb. 
Dövlət Ped. İn-tu nəşriyyatı, 1961, 190s. 

25. Rəcəbova R.X. Azərbaycan dilində fel tərzlərinin ifadə 
üsulları (namizədlik dissertasiyası). Bakı, 1995, 228 s. 

26. Rüstəmxanlı S. Ömür kitabı. Bakı, Gənclik, 1989, 368s. 
27. Rüstəmov R.A. Azərbaycan dili dialekt və şivələrində 

fel. Bakı, Azərbaycan SSR EA nəşriyyatı, 1965, 320s. 
28. Rüstəmova T.Z. Fars və Azərbaycan dillərinin müqa-

yisəli qrammatikası. Tehran, 1998, 294s. 
29. Şıxlı İ. Namərd gülləsi. Bakı, Yazıçı, 1991, 232s. 
30. Tağızadə A., Xocayev X.S. Müxtəsər üslubiyyat. Bakı, 

Azərnəşr, 1933, 91s. 
31. Tahirov İ.M. Azərbaycan və ingilis dillərində zaman 

kateqoriyası. Bakı, “Nurlan”, 2007. 
32. Vahabzadə B. Lirika. Bakı,  Azərnəşr, 1990, 216s. 
 



 

Rus dilində 
 
33. Ализаде Г.А. Времена глагола в современном 

персидском литературном языке. Автореферат. дис., 
представленной на соиск. уч.ст.канд.филолог. наук, 
Баку, 1954, 19с. 

34. Английская грамматика в диалогах: Употребление 
времен (Н.И.Шпекина, Н.И.Цаплина, Е.М.Алексеева 
и др.), Москва, Высшая школа, 1986, 207с. 

35. Античные теории языка и стиля. Москва – 
Ленинград, Соцэкгиз, 1936, 341 с. 

36. Арнольд И.В. Стилистика современного 
английского языка. Ленинград, «Просвещение», 
1981, 295с. 

37. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. 
Москва, Издательство «Советская Энциклопедия», 
1966, 608с. 

38. Ахундов А.А. Изъявительное наклонение глагола – 
Сб. тез. «Совещание по вопросам категорий времени 
и наклонения глагола в тюркских языках», Баку, 
Изд-во АН Азерб.ССР, 1961, 46 с.     

39. Ахундов А.А. Изъявительное наклонение глагола в 
Азербайджанском языке (опыт структурного 
анализа) – Сб. ст. «Вопросы категорий времени и 
наклонения глагола в тюркских языках». Баку, 
Эльм, 1968, 230 с.  

40. Ахундов А.А. О соотношении категории времени и 
категории ряда в тюркских языках – «Zeitschrift fur 
Phonetik, Sprachwissenschaft und 
Kommunikationsforschung». Band 33, Heft 4, Aka-
demie Verlag, Berlin, 1980, 448 с. 

41. Базовые грамматические единицы языка в речевой 
коммуникации. (Сб.науч.тр. Моск.гос.ин-т 
иностр.яз.им. Мориса Тореза), Москва, 1988, 144с. 



 

42. Бархударов Л.С., Штелинг Д.А. Грамматика англий-
ского языка. Москва, Изд. «Высшая школа», 1973, 
424с.                    

43. Богородицкий. Общий курс русской грамматики, 
Москва-Ленинград, Соцэкгиз, 1935, 354 с. 

44. Бондарко А.В. Вид и время русского глагола. 
Москва, «Просвещение», 1971, 238 с. 

45. Бондарко А.В. Грамматическая категория и 
контекст. Ленинград, «Наука», 1971, 112с. 

46. Бондарко А.В. К вопросу о «транспозиции» (Упот-
ребление прошедщего времени глагола в 
современном русском языке для обозначения 
абстрактного настоящего). «Ученые записки» ЛГПИ 
им. Герцена, т.248, Ленинград, 1963, 404с. 

47. Будагов Р.А. Введение в науку о языке. Москва, 
«Просвещение», 1965, 492с. 

48. Виноградов В.В. Русский язык (грамматическое 
учение о слове). Москва – Ленинград, Учпедгиз, 
1947, 784 с.  

49. Виноградов В.В. Стилистика. Теория поэтической 
речи. Поэтика. Москва, Изд.АН СССР, 1963, 255с. 

50. Воронцова Г.Н. Значение перфекта (The Present 
Perfect) в современном английском языке. 
Докт.дисс.Москва, 1953, 297c.  

51. Воронцова Г.Н. Очерки по грамматике английского 
языка. Москва, «Издательство Литературы на 
Иностранных языках», 1960, 396с. 

52. Гаджиева Т.А. Система форм прошедшего времени 
глагола в современном азербайджанском 
литературном языке (автореф. кандид.диссерт.). 
Москва, 1958, 26с. 

53. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского 
языка. Москва, Изд.лит. на иностр.яз. 1958, 459с.  

54. Гвоздев А.Н. Очерки по стилистике русского языка. 
Москва, Государственное Учебно-педогогическое 



 

издательство Министерства Просвещения РСФСР, 
1955, 464с. 

55. Грамматика русского языка. том 1, Москва, изд. АН 
СССР, 1952, 720с. 

56. Грамматика французского языка. Москва, 
Издательство «Лист», 1996, 92с. 

57. Гусейнов М.У. Перфектные формы английского 
глагола в тексте. Автореферат дис. на 
соиск.уч.ст.канд.филолог. наук. Москва, 1986, 24с. 

58. Дмитриев Н.К. К вопросы о значении османской 
глагольной формы на «-мыш». – Записки коллегии 
востоковедов при Азиатском музее. АН СССР, том 
II, вып. I, Ленинград, 1926, 417с.  

59. Есперсен О. Философия грамматики. Москва, 
Издательство иностр.лит., 1958, 404с. 

60. Жирмунский В.М. Об аналитических конструкциях. 
– «Аналитические конструкции в языках различных 
типов», Москва-Ленинград, Изд-во АН СССР, 1965, 
352 с. 

61. Иванова И.П. Вид и время в современном 
английском языке. Ленинград, Издательство 
Ленинградского Университета, 1961, 200с. 

62. Иванова И.П. и др. Теоретическая грамматика 
современного английского языка. Москва, «Высшая 
школа», 1981, 285с. 

63. Ильиш Б.А. Современный английский язык. Москва, 
Госиноиздат, 1948, 347с. 

64. Казахско-русский словарь. Алма-Ата, изд. АН 
Казахской ССР, 1954, 953с. 

65. Кобов И.У. Учение античных грамматиков о 
падеъах (автореферат диссертации на соискание 
ученой степени кандидата филологических наук), 
Львов, 1955, 19 с. 

66. Кононов А.Н. Грамматика современного турецкого 
литературного языка. Москва, – Ленинград, Изд-во 
АН СССР, 1956, 569с. 



 

67. Кошмидер Э. Очерк науки о видах польского 
глагола (опыт синтеза) – Сб. «Вопросы глагольного 
вида». Москва, изд. АН СССР, 1962, 243 с.  

68. Латинский язык (под общ. редак. В.Н.Ярхо и 
В.И.Лободы). Москва, «Просвещение», 1983, 319с. 

69. Меликова – Толстая С.В. Будущее время в 
греческом языке. – «Уч.зап.ЛГУ им. А.А.Жданова», 
№156, серия фил.наук. вып.15, Ленинград, 1952, 
224с. 

70. Налоев А.Х. Категория времени кабардинского 
глагола (автореферат диссертации на соискание 
ученой степени кандидата филологических наук). 
Нальчик, 1956, 23с. 

71. Об ораторском искустве. Москва, Госполитиздат, 
1958, 272с. 

72. Пешковский А.М. Русский синтаксис в научном ос-
вещении. Москва, Учпедгиз, 1956, 511 с. 

73. Потебня А.А. Из записок по русской грамматике, 
т.IV, Москва – Ленинград, Изд.АН СССР, 1941, 320. 

74. Серебренников Б.А. Категории времении и вида в 
финно-угорских языках пермской и волъской групп. 
Москва, Изд-во АН СССР, 1960, 300с.  

75. Словарь иностранных слов. Москва, Издательство 
«Русский язык», 1980, 624с. 

76. Смирницкий А.И. Морфология английского языка. 
Москва, Изд-во лит. на иностр.яз., 1959, 439с. 

77. Современный русский язык. Морфология. Москва, 
Изд-во Моск.ун-та, 1952, 520с. 

78. Теория функциональной грамматики. Введение 
аспектуальность. Временная локализованность. 
Таксис, Ленинград, Изд. «Наука», Ленинградское 
отделение, 1987, 347с. 

79. Томсонь А.И.Общее языковедение. Одесса, 1910, 
378 с. 



 

80. Хаймович Б.С., Роговская Б.И. Теоретическая грам-
матика английского языка. Москва, Изд. «Высшая 
школа», 1967, 299с. 

81. Холодович А.А. Очерк грамматики корейского 
языка. Москва, изд. литературы на иностр. языках, 
1954, 320с. 

82. Чиъик – Полейка А.И. Стилистика русского языка. 
часть I, Воронеъ, Изд-во Воронеъского ун-та, 1962, 
115с. 

83. Штелинг Д.А. Категория перфект – неперфект и 
грамматика текста. ИЯВШ, №5, 1975. 

 
İngilis dilində 

 
84. Byron G.G. Selections. Moscow, Progress Publishers, 

1973, 526c. 
85.  Chesterton G.K. “The Fool of the Family”, Modern 

English Short Stories. Moscow, “Progress Publishers” 
1979, 559c. 

86. European Prison Rules. Strasbourg, Council of Europe, 
Publishing and documentation Service, 1987, 95c. 

87. Galperin I.R. Stylistics. Moscow, «Higher School», 
1977, 336с. 

88. Ganshina M.A. M.A., Vasilevskaya N.M. – English 
Grammar. Moscow, Higher School Publishing House, 
1964, 546 c. 

89. Garnett D. “Letting Down the Side”, Modern English 
Short Stories. Moscow, Progress Publishers, 1978, 
457c. 

90. Hailey A. Airport. New York, Doubleday and 
Company, 1968, 440c. 

91. Hailey A. Hotel. Bantam Books. New York, 1972, 346c. 
92. Hemingway E. For whom the Bell Tolls, Moscow, 

Progress Publishers, 1981, 560с. 
93. Ilyish B. The Structure of Modern English. Ленинград, 

Издательство «Просвещение»,1971, 366с.  



 

94. Joyce J. “The Dead”, Modern English Short Stories. 
Moscow, Progress Publishers, 1979, 559с.  

95. Levin I. A Kiss Before Dying. New York, Simon and 
Schuster, 1953, 221 c. 

96. London Jack. Martin Eden. Kiev, Dnipro Publishers, 
1980, 367c. 

97. Maugham S. The Moon and Sixpence, Moscow, 
Progress Publishers, 1972, 240c. 

98. Maugham W.S. The Painted Veil. Москва, 
«Меъдународные отношения», 1998, 248с. 

99.  Nesfield J.C. English Grammar Past and Present. 
London, 1922, 234c. 

100. Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Oxford, Oxford 
University Press, 1995, 1428c. 

101. Poutsma H. A Grammar of Late Modern English, The 
Parts of Speech, pt.II,  section II, Groningen, 1914, 
314c. 

102. Sweet H. A New English Grammar Logical and 
Historical. Oxford, Clarendon Press, pt.I-1952, 499c.; 
pt. II,– 1955, 131c. 

103. Thackeray W.M. Vanity Fair, part II, Moscow, Foreign 
Languages Publishing House, 1950, 378c. 

104. “The Independent” (newspaper), № 2, 194, October 30, 
1993. 

105. Weber G. Der Bau der englischen Sprache. Leipzig, 
1934, 193c.         

106. Wilde Oscar. Selections. Volume I, Москва, 
Издательство «Прогресс», 1979, 392с. 

107.  Williams W.C. “The Use of Force”, XX century 
American Short Stories. Москва, «Высшая школа», 
1979, 190с. 



 

ЯЛАВЯЛЯР 
 

ИНЭИЛИС ДИЛИ ЗАМАН ВЯ ПЕРФЕКТ ЗАМАНЛАР 
СИСТЕМИНИН БЯЗИ СТРУКТУР МОДЕЛЛЯРИ 

 
Азярбайжан вя инэилис дилляриндя заман системляри 

Sxem 1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

qqGqGInКK ш  
qqGqGInK   qqGqGInK   

ЗАМАН СЫРАЛАРЫ 

ЗАМАН АСПЕКТЛЯРИ 

ipFiF

iiP



 Pr  
cpF

cFccP



 Pr  
pepFpeF

pepeP



 Pr  
pecpFpecF

pecPrpecP



  



 

ИНЭИЛИС ДИЛИНДЯ ФЕЛИН ЗАМАН СИСТЕМИ 
 Sxem 2 

 
 
 
 

 
         
 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
  
 
 
 

 

 
 
 
 

 

V-TENSE 

PAST PRESENT 

FUTURE-IN-THE-
PAST 

FUTURE 

Pi Pc Ppe Ppec Pri Prc Prpe Prpec 

Fi Fc Fpe Fpec Fip Fcp Fpep Fpecp 



 

ИНЭИЛИС ДИЛИНДЯ ПЕРФЕКТ ЗАМАНЛАР  
СИСТЕМИ 

 
Sxem 3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PERFECT TENSES 

Ppe Prpe Fpe Fpe-p 



 

МЦНДЯРИЖАТ 

ЭИРИШ ....................................................................................................3 

I FƏSİL  FELİN ZAMAN KATEQORİYASININ  TƏDQİQİNƏ 
DAİR .....................................................................................................7 

II ФЯСИЛ.  PERFEКT ЗАМАН ФОРМАЛАРЫ ВЯ ОНЛАРЫН 
АЗЯРБАЙЖАН ДИЛИНДЯ ИФАДЯ ВАСИТЯЛЯРИ .........................22 

2.1. ЦМУМИ ГЕЙДЛЯР .....................................................................22 
2.2. PRESENT PERFECT ВЯ ОНУН АЗЯРБАЙЖАН ДИЛИНДЯ ИФАДЯ 

ВАСИТЯЛЯРИ ......................................................................................28 
2.3. PAST PERFECT ВЯ ОНУН АЗЯРБАЙЖАН ДИЛИНДЯ 
ИФАДЯ ВАСИТЯЛЯРИ ...........................................................................44 
2.4. FUTURE PERFECT ВЯ ОНУН АЗЯРБАЙЖАН ДИЛИНДЯ ИФАДЯ 

ВАСИТЯЛЯРИ ......................................................................................64 
2.5. FUTURE РERFECT – IN –THE – РAST ВЯ ОНУН АЗЯРБАЙЖАН 

ДИЛИНДЯ ИФАДЯ ВАСИТЯЛЯРИ ............................................................76 

ЫЫЫ ФЯСИЛ  PERFEКT ЗАМАН ФОРМАЛАРЫНЫН ........................84 

ЦСЛУБ ХЦСУСИЙЙЯТЛЯРИ............................................................84 

3.1. ЦМУМИ ГЕЙДЛЯР .....................................................................84 
3.2. PERFECT ЗАМАН ФОРМАЛАРЫ ДИЛ ЦСЛУБЛАРЫ ИШЫЬЫНДА.........89 
3.3. ПЕРФЕКТИВ ЗАМАН ЯВЯЗЛЯНМЯЛЯРИ..................................... 103 

НЯТИЖЯ............................................................................................ 113 

ИСТИФАДЯ ЕДИЛМИШ ЯДЯБИЙЙАТ .............................................. 115 

AZƏRBAYCAN DILINDƏ .................................................................... 115 
RUS DILINDƏ ................................................................................... 117 
İNGILIS DILINDƏ............................................................................... 121 

ЯЛАВЯЛЯР ..................................................................................... 123 

 
 

 


